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Welcome to the world of SACICT Living Thai… and our fifth issue of the Year 2012.  
As usual, we have all the interesting read awaiting you, particularly our Main Story 
featuring “Her Majesty Queen Sirikit Forest Park”, a vocational training centre deep 
in the Thai-Myanmar border jungle. Our team had explored the project and observed 
the practice of Karen textile art to be presented here as part of our on-going 
celebration of Her Majesty’s 80th Birthday.
 Our Craftsmaster column leads you up north to Chiang Mai and meet the master 
artisan “Khru Khankaew Kandhima” of Tai Khern cultural heritage before travelling on 
the Village Trail to “Don Kai Dee” and marvel at the beauty of innovative Benjarong 
of Samut Sakhon.
 Back at Bangsai, we invite you to join the fun ride on our miniature locomotive 
around the Bangsai Arts and Crafts Centre. The invention of the Small Engine Repairs 
Department, the small train has always delighted visitors to the centre. It made headlines 
during Their Majesties’ historical Royal Visit to Thung Makham Yong in Ayutthaya earlier 
this year.
 Enjoy reading… and do not forget to drop by at our Product Showcase on P. 70.
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EDITOR’S Note*

  อตอนรับสู SACICT Living Thai ฉบับที่ 5 ของปนี้ และแนนอนเราก็มีเรื่องราวนาสนใจ

  มากมายรอใหทุกทานเปดอานในเลม โดยเฉพาะอยางยิ่ง ใน Main Story ที่จะนําทาน

  ไปพบกับอีกหนึ่งเรื่องดีๆ เกี่ยวกับโครงการพัฒนาชีวิตความเปนอยูของชนกลุมเล็ก

ใน “สวนปาเฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ” ซึ่งอยูลึกเขาไปในปา

จังหวัดราชบุรีตามตะเข็บชายแดน ไทย-เมียนมาร รวมทั้งไปเรียนรูเรื่องราวของผาจกกะเหรี่ยง 

ที่เราไดสงทีมงานไปชมและสัมภาษณมาเผยแพรเพื่อรวมนอมเกลาฯ เทิดพระเกียรติสมเด็จ

พระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสปมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 80 พรรษา

 ใน Craftsmaster เราจะพาขึ้นเหนือแอวเชียงใหมและไปรูจักกับครูศิลปพื้นบานชาวไทยขึน

หรือไทยเขิน “ครูขันแกว กันธิมา” ผูจรรโลงมรดกหัตถศิลปเครื่องเขินใหคงอยูและสืบทอดตอไป 

จากนั้นจึงฝาลมฉํ่าฝนตามเสนทาง Village Trail ไปเยือน กลุมชาวบาน “ดอนไกดี” 

เพื่อทําความรูจักกับวิถีแหงชุมชนและเครื่องเบญจรงคเลื่องชื่อแหงจังหวัดสมุทรสาคร 

 สําหรับ Bangsai Bulletin เราจะชวนผูอานไปขึ้นรถไฟเล็กที่ผลิตจากเครื่องยนตรถไถนา

ธรรมดาๆ โดยแผนกเครื่องยนตของศูนยศิลปาชีพบางไทรฯ เปนขบวนรถไฟที่มีเอกลักษณโดดเดน 

ซึ่งบางทานอาจจะมีโอกาสไดใชบริการมาแลวในหลายๆ เทศกาล และลาสุดในโอกาสเสด็จ

พระราชดําเนินทุงมะขามหยอง

 เพลิดเพลินกับการอานเรื่องเดนในฉบับแลว อยาลืมเยี่ยมชมสินคาดีฝมือคนไทย

ในทายฉบับนะคะ
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MAIN Story*

ณ ฟากตะวันตกของประเทศไทย 

ปรากฏเทือกเขาตะนาวศรีทอดยาว

คั่นระหวางประเทศไทยและพมา ลึกเขาไป

ในปาบริเวณโดยรอบหุบเขาดังกลาว

มีกลุมผูคนที่อาศัยพํานักพักพิงในผืนปา

มาชานาน พวกเขาคือชาวไทยเชื้อสาย

กะเหรี่ยง ที่ทุกวันนี้ ไดมีอาชีพประกอบ

มากมายดวยเพราะนํ้าพระราชหฤทัย

ของสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ 

พระบรมราชินีนาถ

 กลุมคนเหลานี้อาศัยอยูในพื้นที่ของ 

“สวนปาเฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจา

สิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ” จังหวัดราชบุรี 

ซึ่งเปนพื้นที่ที่ขาราชบริพาร ขาราชการ 

ประชาชน พรอมใจกันสรางเปนสวนปา

ถวายสมเดจ็พระนางเจาฯ พระบรมราชนินีาถ 

ในป พ.ศ. 2535 เนื่องในวโรกาสที่ทรงเจริญ

พระชนมพรรษา 60 พรรษา 

ผ�าจกกะเหรี่ยง “สวนป�าฯ”
ภูมิป�ญญาของคนแห�งขุนเขา
เรื่อง อําพันมาลา  ภาพ วริศ กูสุจริต

ลายผาจกกะเหรี่ยงสวนปาฯ 
มีกลิ่นอายของวัฒนธรรม
กะเหรี่ยงดั้งเดิม
Typical designs of 
Karen textile.

สมาชิกทอผาสวนใหญเปนชาวไทยเชื้อสายกะเหรี่ยงสมาชิกทอผาสวนใหญเปนชาวไทยเชื้อสายกะเหรี่ยง
Most artisans are Karen-Thai.Most artisans are Karen-Thai.
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 “ที่มาของการสรางสวนปาฯถวาย ก็เนื่องมาจากที่พระองคทรงมีพระราช

ปณิธานเมื่อหลายสิบปกอนหนานั้นวา อยากจะมีพื้นที่ที่ไมไกลจากกรุงเทพฯ นัก 

เปนแหลงรวบรวมตนไมทองถิ่นดั้งเดิม เปนแหลงรวมพรรณไมหายาก ใหเปน

แหลงทองเที่ยวเชิงวิชาการใหกับคนรุนหลังตอไป” พันตรีสมเกียรติ เธียรวัฒนา 

เจาหนาที่ฝายปฏิบัติการในพื้นที่โครงการตามพระราชดําริ สํานักงานที่ปรึกษา

โครงการพัฒนาตามพระราชดําริ กลาว

 พื้นที่ของสวนปาฯ รวม 524,816 ไร ประกอบดวยศูนยศึกษาพรรณไมปา

สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์, อุทยานแหงชาติเฉลิมพระเกียรติไทยประจัน, 

เขตรักษาพันธุสัตวปาแมนํ้าภาชี, โครงการแปลงสาธิตระบบวนเกษตรและ

แหลงผลิตอาหาร (Food Bank) และโครงการฟารมตัวอยาง ตามแนวพระราชดําริ 

บานบอหวี

 สมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ เสด็จพระราชดําเนินไปทรงรับการ

ถวายโครงการสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ ในป พ.ศ.2536 และไดเสด็จฯ ไปทรงเยี่ยม

ราษฎรในพื้นที่ดังกลาว ทําใหตอมาเกิดการจัดตั้งกลุมทอผาขึ้นเปนครั้งแรก

เพื่อเปนอาชีพเสริมใหกับราษฎรในพื้นที่หลังเก็บเกี่ยวพืชไร

 พันตรีสมเกียรติ เลาวา “ทรงเห็นราษฎรยากจนก็อยากจะชวยใหชาวบาน

มีรายได เลยรับสมัครชาวบานที่สนใจจะทอผา เดิมทีสงไปฝกเครื่องปนดินเผากอน 

โดยสงไปฝกที่ศูนยศิลปาชีพบานกุดนาขาม จังหวัดสกลนคร แลวจึงเพิ่มเติมในเรื่อง

ดานหนาทางเขาสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ
Portraits of Their Majesties the King and Queen
grace the entrance to the forest garden.

พันตรีสมเกียรติ เธียรวัฒนา
Major Somkiat Thienwatana
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ของการทอผา เนื่องจากทรงเห็นวา

มีผูหญิงเยอะ ยากจน ไมมีงานทํา 

ก็ทรงสงครูมาจากกองศิลปาชีพ 

มาฝกทอผาให ตั้งกลุมทอผาครั้งแรกที่

บานหนองตาดั้ง เมื่อปลายป พ.ศ. 2539”

 ศนูยศลิปาชพี สวนปาเฉลมิพระเกยีรตฯิ 

จึงถือกําเนิดขึ้น โดยแบงเปนงานศิลปาชีพ

กลุมทอผาไหม กลุมเครื่องปนดินเผา 

ปกผา จักสาน และวาดภาพ ซึ่งผลงาน

ของแตละกลุม ลวนสะทอนถึงวัฒนธรรม

และความเปนพื้นถิ่นนั้นๆ เชน 

กลุมเครื่องปนดินเผาจะผลิตงานที่เปน

ลวดลายไผ เนื่องจากพื้นที่ดังกลาวมี

ปาไผเยอะ นอกจากนั้นก็มีลายผักกาด 

ลายบัว หรือลายใบตอง เปนตน 

 สมเดจ็พระนางเจาฯ พระบรมราชนินีาถ 

ทรงมีพระราชเสาวนีย วา “การเลี้ยงไหม 

ทอผาศิลปะพื้นเมืองชาวกะเหรี่ยง ขอให

กลุมเครื่องปนดินเผา 
สรางสรรคงานที่สะทอน
ความเปนอยูของพื้นถิ่น
Earthenware group 
members at work.

กี่ทอผา ประดิษฐจากวัสดุที่หางายในทองถิ่น
Handlooms are made of materials easily found at hand.
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ตรวจสอบถึงเครื่องแตงกาย เครื่องประดับ 

การแสดงดนตรี เพลงและศิลปะการแสดง

ของชาวกะเหรี่ยงยังมีอะไรอยูบาง และหาก

ศิลปะเดิมเหลือนอย ก็ขอใหฝกแบบของไทย

ใหเขาดวย”

 ผาทออันเปนลักษณะเฉพาะของ

ศูนยศิลปาชีพ สวนปาฯ นั้นเปน 

“ผาจกกะเหรี่ยง” ซึ่งผสมผสานระหวาง

ความเปนวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวไทย

เชื้อสายกะเหรี่ยง เขากันกับลวดลายที่

สมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ 

ทรงพระราชทานให แตแรกเริ่มนั้นนิยม

ทําเปนลายดอก ลายจก ตอมาชาวบาน

จึงเริ่มใสความคิดสรางสรรค ดวยการ

เพิ่มลายนกยูง ไก ชาง กวาง หรือกระตาย 

 การเดนิทางไปสวนปาเฉลมิพระเกยีรตฯิ นัน้ 

ตองขับรถจากตัวอําเภอสวนผึ้งเขาไปอีกราว 

25 กิโลเมตร ในวันที่ทีมของ SACICT Living 

Thai เดินทางไปยังสวนปาฯ ตรงกับเทศกาล

กินขาวหอเดือน 9 ของชาวไทยเชื้อสาย

กะเหรี่ยงที่อาศัยอยูบริเวณพื้นที่ดังกลาว 

โรงทอที่ที่ทําการสวนปาฯ ปดทําการ 

พันตรีสมเกียรติจึงพาพวกเราน่ังรถลึกเขาไปอีก

ราว 10 กิโลเมตร ไปที่โรงทอผาของบานพุระกํา 

 ทั้งนี้ ชาวบานสวนใหญที่มาฝกอาชีพกับ

ศูนยศิลปาชีพ สวนปาฯ มาจาก 3 หมูบาน 

ในตําบลตะนาวศรี อําเภอสวนผึ้ง ไดแกบาน

หนองตาดั้ง บานพุระกํา และบานหวยนํ้าหนัก 

ซึ่งลวนเปนชาวไทยเชื้อสายกะเหรี่ยง โดยผูที่

มาฝกอาชีพมีอายุตั้งแต 16-50 ป ปจจุบัน

สมาชิกในกลุมทอผามีอยูจํานวน 65 คน  

ลวดลายของผาจกกะเหรี่ยงสวนปาฯ 
มีความผสมผสานกลมกลืนระหวาง

วัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวไทยเชื้อสาย
กะเหรี่ยงกับลวดลายพระราชทาน

“Karen Jok” silk patterns... a cross 
between the Karen-Thai culsure
and a royal pattern introduced

by Her Majesty the Queen.

กลาง: ผาลายไกซึ่งชางทอเสร็จแลวเกือบเต็มผืนกลาง: ผาลายไกซึ่งชางทอเสร็จแลวเกือบเต็มผืน
Middle: Hand-woven cloth with a chicken pattern.Middle: Hand-woven cloth with a chicken pattern.

ลาง: ตนแบบลายไกที่พิมพสีและแยกลายไวบนกระดาษลาง: ตนแบบลายไกที่พิมพสีและแยกลายไวบนกระดาษ
Bottom: The original chicken design in full colours.Bottom: The original chicken design in full colours.
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 เมื่อไปถึงที่นั่น เราเห็นหญิงสาว

ชาวไทยกะเหรี่ยงราวสิบกวาชีวิตนั่งที่

เครื่องทออยางสงบเสงี่ยม สองมือบรรจง

ใชขนเมนคอยๆ จกเสนดายแตละเสน 

รังสรรคเปนลวดลายงดงามตามความ

สามารถและประสบการณของตนที่ได

สัง่สมมายาวนานทัง้จากครูของกองศลิปาชพี

และจากภูมิปญญาดั้งเดิมที่ติดตัวและ

เติบโตมากับวัฒนธรรมชาวไทยกะเหรี่ยง 

พันตรีสมเกียรติอธิบายวา กองศิลปาชีพ

ไดสงครูมาสอนการทําผาจกถึงที่นี่

 นงนชุ มปีระยูร หวัหนากลุมทอผาจก

ของบานพุระกํา กําลังจกผาลายดอก 

โดยเนนใชไหมสีแดงที่ไดจากครั่ง กับไหม

สีเหลืองที่ไดจากประโหด

 “พอทําเปนแลวไมยากคะ ตอนฝก

ใหมๆ จะปวดตานิดหนึ่ง เพราะวาลาย

ละเอียดมาก” เธอกลาวเปนภาษาไทย

ที่ไมคอยชัดนัก

 ชางทอผาของที่นี่ จะรับเอาไหม

ที่ทางกองศิลปาชีพมาสงให แตตองทํา

ขี้เถาดางฟอกเอง ยอมสีเอง ในสวน

กระบวนการยอมสีเนนการใชสีจาก

ธรรมชาติ โดยการนําใบไม เปลือกไม 

ดอกไมมาตม ทั้งนี้ ไมไกลจากพื้นที่ 

มีกลุมเลี้ยงไหมที่บานหนองมะคา 

อยูหางออกไปราว 40 กิโลเมตร ซึ่งทาง

ศูนยศิลปาชีพ สวนปาฯ ก็จะสงเจาหนาที่

ไปรับเสนไหมมาทอที่นี่ดวย

 นงนุช อธิบายวา “กระบวนการ

ทอผาจกของเราเริม่จากการเตรยีมส ีซึง่เรา

นาํมาจากวัสดุธรรมชาติ โดยหาใบไม 

เปลือกไมที่หาไดจากพื้นที่ นํามาตมใหได

สียอม ฟอกไหม ยอม กระตุกใหแหง 

กอนทอตองลางอีกรอบหนึ่ง แลวนํามา

กวักไหม เกลียวไหม ยืนไหม กระทบเปน

เนื้อผา แลวขึ้นสี”

  ตามวัฒนธรรมดั้งเดิมของชาวไทย

เชื้อสายกะเหรี่ยงที่นี่จะมีการทอผาพื้นบาน

ดวยกี่เอว ทวาทอกันเปนจํานวนนอย 

ไมไดทอดวยกี่กระทบหรือไมไดผลิตเปน

เรื่องเปนราวอยางการทอผาจกในปจจุบัน 

ผาจกเมื่อทอเสร็จจะมีหนาแคบเพียง

ประมาณ 50 กวาเซนติเมตร ยาว 2 เมตร 

ผืนหนึ่งตองใชเวลาทําถึง 2-3 เดือน หรือ

ถาเปนคนทอมือใหมอาจตองใชเวลาทํา

ตอผืนเปนปเลยทีเดียว

 ผาจกกะเหรี่ยงของศูนยศิลปาชีพ 

สวนปาฯ มีสีสันที่สดใส สีตัดกันสวยงาม 

มีความละเอียด ออนชอยผสมผสานกับ

ความเปนชาวบานกะเหรี่ยงดั้งเดิม และยัง

เปนผาไทยที่ไดมาตรฐานตรานกยูงอีกดวย 

 แตละเดือน ศูนยศิลปาชีพ สวนปาฯ 

จะสงชิ้นงานไปยังกองศิลปาชีพหนึ่งครั้ง 

โดยนําเอาผลิตภัณฑผาทอที่ไดจาก

ศูนยศิลปาชีพที่กาญจนบุรี เพชรบุรี 

และของราชบุรีเอง มารวบรวมไวที่นี่ 

แลวจึงนําสงไปยังกองศิลปาชีพ ดังนั้น 

ผูที่มาเย่ียมชมศูนยศิลปาชีพถึงถ่ินสวนปาฯ 

จะไมสามารถซื้อผาทอได เนื่องจาก

ไมมีจําหนาย จะมีจําหนายก็เพียงเครื่อง

เซรามิกเทานั้น

งานปกผาตองอาศัยความประณีตเปนพิเศษ
Hand-embroidered with intricate designs. 
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 “แตกอนแคทําไร ปลูกพริก ปลูกผัก

เทานั้น ตอนนี้ชีวิตเปลี่ยนไป ชีวิตดีขึ้นกวา

ตอนที่ยังไมไดทอผา” นงนุชเผย

 โครงการสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ 

เปนการดําเนินการสนองพระราชดําริของ

สมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ 

ที่มีตั้งแตเมื่อป พ.ศ. 2520 วา 

“ขอใหสรางปา โดยมีคนอาศัยอยูดวย

โดยไมทําลายปา คือตองชวยเขาเหลานั้น

จริงๆ ใหมีความเปนอยูที่ดีพอสมควร เชน 

มีที่ดินทํากิน มีนํ้า ใหการศึกษา สงเสริม

งานศิลปาชีพตางๆ ใหมีรายไดเพิ่มขึ้น 

เมื่อเขาอยูไดแลวเขาจะไดชวยดูแลปา” 

 และไมวาจะเปนชิ้นงานจักสาน 

งานปก งานเซรามิก ไปจนถึงผาจก

กะเหรี่ยง ลวนเปนผลงานซึ่งสะทอนถึง

ชีวิตความเปนอยูอันกลมกลืนของคนกับปา

และธรรมชาติไดอยางมีคุณคาโดยแท 

 ที่นี่มีโรงฝกทอผาประจําแตละ

หมูบาน มีหัวหนากลุมคอยกํากับดูแล

กันเอง เมื่อผลงานทอผาเสร็จแตละครั้ง 

สมาชิกจะไดรับเงินคาจางราว 2,000 บาท

ตอผืน ซึ่งเปนรายไดที่เขาไดนอกเหนือจาก

เบี้ยเลี้ยงรายวันวันละ 120-150 บาท 

วัตถุดิบที่จําเปนทั้งหมดในกระบวนการ

ทอผาลวนไดรับมาจากกองศิลปาชีพ 

 พนัตรสีมเกียรตกิลาววา สมาชกิทอผา

หลายคนเริม่จากทาํอะไรไมเปนเลย เรยีกวา 

“ไมตองมีอะไรมาเลย ขอใหมีใจมา” 

 “เดิมชาวกะเหรี่ยงอยูกระจัดกระจาย 

และทาํไรเลือ่นลอย จนมกีารจดัตัง้สวนปาฯ 

ทําใหมีการจัดการพื้นที่ใหเขาใหม ใหอยู

รวมกนั อนัทีจ่รงิกเ็ปนเขตรกัษาพันธุสตัวปา

ซึ่งไมสามารถใชเปนที่อยูอาศัยได แตก็

อนโุลม จดัใหเขามทีัง้ทีอ่ยูอาศยัและทีท่าํกนิ 

ไมใหกระจัดกระจายเหมือนแตกอน ไมให

รุกปาตอ”

 กอนจะมีโครงการสวนปา

เฉลิมพระเกียรติฯ ชาวบานพุระกําซึ่งเปน

หมูบานชายแดนสุดทายติดกับเทือกเขา

ตะนาวศรี แนวเขตกั้นพรมแดนไทย-พมา 

ใชเวลาเดนิทางดวยเทายาวถงึ 11 กโิลเมตร 

ตองผานลาํนํา้ถงึ 5 ครัง้ กวาจะถงึทีท่าํการ

ซึ่งมีโรงเรียนและสถานพยาบาล

 ทุกวันนี้ หญิงสาวชาวไทยเชื้อสาย

กะเหรี่ยงของบานพุระกํา บานหนองตาดั้ง 

และบานหวยนํ้าหนัก ตื่นตั้งแตตี 5 หุงขาว 

ทํางานบาน พอ 8 โมงเชาก็มีรถจาก

ศูนยศิลปาชีพสวนปาฯ มารับถึงบาน

เพื่อเดินทางไปเขาโรงฝกทอผา เที่ยงพัก

ทานอาหาร และเลิกงานเวลา 16.30 น. 

กลับบานก็เก็บกวาดบาน ซักผา หุงขาว 

ซึ่งนงนุชบอกวา ชีวิตประจําวันของเธอ

เปนอยางนี้มา 10 กวาปแลว บวกกับ

การใชชีวิตอยางพอเพียง ทําไร ปลูกขาวไร 

อาศัยผักหญาตามหวย อาศัยปลาในแมนํ้า 

กับขาวก็เปนยอดผัก จิ้มกับเกลือละลายนํ้า 

ปลูกพริกเองสําหรับไวทํานํ้าพริกกะเหรี่ยง

ฟารมตัวอยางตามแนวพระราชดําริ บานบอหวี เปนแหลงผลิตอาหารสําคัญ
ของคนในพื้นถิ่น ซึ่งอยูไมไกลจากสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ
Her Majesty’s model farms... a major food source of Baan Bor Wee.
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Words Ampanmala  Photography Varis Kusujarit

Deep in the lush green forest in Ratchaburi 
province, bordering Myanmar, a Thai community 
of Karen descent has been able to maintain a 
decent and happy livelihood for nearly two 
decades, thanks to a job creation project initiated 
by Her Majesty Queen Sirikit.

MAIN Story*

Karen Silk Weaving — 
           A Gem from the Forest

 The community is located in a vast “forest garden” created 
by local people, civil servants and palace officials to commemorate 
the 60th Birthday of Her Majesty the Queen in 1992. 
 Also situated inside this 524,816 rai forest are the Queen 
Sirikit Wild Plant Study Centre, the Royal Thai Prachan National 
Park, the Phachi River Wildlife Sanctuary, the Food Bank and 
Agricultural Demonstration Project, and last, but not least, the 
royally-initiated Bor Wee Village model farms.
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painting. Most of the products reflect 
the culture and ways of life of the 
locals. For example, the patterns 
etched on the earthernware are 
mostly in the shape of a lotus, a 
banana leaf, or bamboo, which is 
abundant in the villages.
 As Her Majesty the Queen put 
it: “In raising silk worms or practising 
traditional Karen cloth weaving, we 
must first consider the way they 

dress, their music, and their cultural 
performance. If there is not much 
left in terms of cultural heritage, we 
may let them learn about Thai arts 
and crafts.”
 Of all the silk patterns designed 
by the local artisans, the Karen Jok 
is considered the trademark of the 
Royal Forest Garden Arts and Crafts 
Centre. It is a cross between the 
Karen-Thai culture and a royal 

 “The project was initiated in 
answer to Her Majesty’s wishes,” said 
Major Somkiat Thienwatana, 
who is in charge of the project’s 
operations. “The Queen noted 
that a conservation area should be 
set aside for all rare plants and 
trees found locally. It can serve 
both academic and tourism-related  
purposes for the present and 
future generations.”
 A year later, in 1993, a silk-
weaving project was born, thanks to 
Her Majesty the Queen’s wish to 
create more income for the villagers 
after the harvest season.
 Initially, a group of villagers 
was sent to the occupation training 
centre in Kud Na Kharm village 
in the northeastern province of 
Sakon Nakhon, where they learned 
to make earthenware.
 “Later, in 1996, a silk-weaving 
expert was sent to train the Karen-
Thai people in Ratchaburi, beginning 
with a select group of women in Nong 
Ta Dang Village,” said Maj. Somkiat.
 Subsequently, the Royal Forest 
Garden Occupational Training Centre, 
was set up under the patronage of 
Her Majesty the Queen, offering 
courses on silk and bamboo weaving, 
earthernware, embroidery, and 

พันตรีสมเกียรติ เธียรวัฒนา 
เลาถึงการพัฒนาชุมชน
ในสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ
Major Somkiat Thienwatana
talks about the Queen's initiatives.

ภายในโรงทอผาโรงฝกศิลปาชีพพระราชทาน บานพุระกํา
Weaving workshop at Baan Phu Rakam.



 |  11

pattern introduced by Her Majesty 
the Queen. Thanks to the royal 
assistance, the villagers have 
created more patterns, including 
those in the forms of a peacock, a 
chicken, an elephant, a deer or a 
rabbit.
 The royal forest garden is about 
25 kilometres from Suan Phueang 
district in Ratchaburi. When Living 
Thai went there, it coincided with a 
Thai-Karen religious festival, so the 
silk weaving factory at its head office 
was closed. Maj. Somkiat had to 
take us to another weaving factory 
at Phu Rakam village, about 
10 kilometres further into the forest.
 Most of the villagers attending 
the training courses at the centre 
are from Nong Tadang, Phu Rakam 
and Huay Namnak villages in 
Tanaosri subdistrict of Suan Phueang 
district. The silk weaving group has 
65 members, all of whom are Karen-
Thai between 16 to 50 years of age.  
 At the weaving factory, around 
10 women were at work. With 
porcupine spikes in both hands, they 
painstakingly wove each single 
thread into beautiful patterns — all 
accomplished through local wisdom 
passed on from generation to 
generation, and many years of 
practising under the guidance of 
trainers. According to Maj. Somkiat, 
the artisans were sent here 
specifically to train the villagers.

บน / Top:
ตนแบบลายผาจกกะเหรี่ยง
An intricate pattern of 
Karen Jok textile.

บน:
หัวหนากลุมทอผาจกบานพุระกํา
ลาง:
งานปกผาอาศัยประสบการณ
และความชํานาญสูง
Middle/Bottom:
Head of Baan Phu Rakam
Weaving Group and skilled
artisans at work.
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 Nongnuch Meeprayoon, head 
of the jok silk weaving group of 
Phu Rakam village, was working on 
a floral pattern using red and yellow 
silk threads. The red dye is made 
from seed lac, while the yellow dye 
is made from a local fruit called 
prahote.
 “Once you have learned the 
technique, it is not difficult. When 
I began practising, my eyes hurt 
because the patterns were intricate,” 
she said.

 Raw silk threads are delivered 
to the village by officials, but the 
villagers make their own alkaline 
and dyes, which are produced by 
boiling different kinds of tree barks, 
leaves and flowers, which are found 
locally. There is a silk worm raising 
group in Nong Maka village, about 
40 kilometres from Phu Rakam. 
This is where raw silk threads are 
produced for the forest garden centre.
 Nongnuch explained the 
weaving process: “We first put the 
silk threads in boiling water already 
mixed with natural dyes before 
hanging them out to dry. These 
dried silk threads are washed again, 
dried and placed in the spinning 
wheel for the weaver.” This process 
is different from the old weaving 
technique — called kee aew — 
practised by their ancestors.

 The standard size of a jok silk 
cloth is 50 cm. x 2 m. An experienced 
weaver may accomplish the task 
in 2-3 months, but a beginner may 
have to labour for a year, said 
Nongnuch.
 The jok silk cloths made by 
the forest garden artisans are noted 
for their bright colours, beautiful 
patterns, and neatness — all 
reflecting the great Karen originality.
 Each month, products made 
in these Suan Phueang villages and 
those in Kanchanaburi, Petchaburi 
and Ratchaburi will be gathered here 

แผนกเซรามิกของสวนปาเฉลิมพระเกียรติฯ
Trained local men are working on 
creating ceramic products.

สินคาของแผนกเครื่องจักสานบานพุระกํา
Products of the basketry section.
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before they are sent to the centre at 
Chitralada Palace. Therefore, no silk 
products are put on sale at the 
forest garden centre. Visitors may 
buy only ceramic items made by 
the villagers.
 Each Karen-Thai village here 
has its own silk weaving training 
centre, with a supervisor in charge. 
Each weaver is paid about 
2,000 baht for a finished product, 
in addition to the daily allowance of 
about 120-150 baht. All raw materials 
are provided.
 “For those who want to join our 
silk-weaving project, they need not 
bring anything,” said Maj. Somkiat. 
“All they need is the heart to do it.”
 “In the past, the Karen people 
practised shifting crop cultivation 
(which caused deforestation and soil 
erosion). With the creation of the 
forest garden, we set aside an area 
for them to live together. The land 
plot is in fact a wildlife conservation 
area, but we made an exception so 

they can have a permanent place to 
make a living without causing further 
deforestation,” said Maj. Somkiat.
 Before the forest garden was 
established, the Karen in Phu Rakam 
village, which is located at the very 
edge of the Tanasserim Mountain 
Range, had to make an arduous 
11-kilometre-long trek, crisscrossing 
5 streams, to reach the school and 
medical centre at the forest garden 
centre head office. They no longer 
have to do that now.
 After cleaning their houses and 
preparing food for their families, the 
women of Phu Rakam are bused to 
the silk-weaving and training centre, 
where they work for 8 hours before 
returning home. Nongnuch and her 
friends are used to this daily routine, 
which they have followed for more 
than 10 years.
 By adhering to the self-sufficiency 
concept — growing their own food 
and fishing in the streams — they 
have found peace and happiness. 

 “In the past, we only grew 
vegetables and chillis,” said 
Nongnuch. “Life is better now, 
with income from silk-weaving.”
 Indeed, the forest garden 
testifies to Her Majesty the Queen’s 
determination to better the lives of 
her people, in line with her speech 
in 1977: “Let’s create a forest in 
which people can live and make a 
living without destroying the trees. 
We must truly help them make a 
decent living — to have land and 
water to grow food, and have 
education and occupational skills to 
make a decent living so they can 
help protect our forests.”
 Through the royally-initiated 
occupation training programme, 
the Karen-Thai villagers of 
Suan Phueang have proven that 
man and nature can live together 
in harmony. .

ผลงานเซรามิก
สะทอนรูปแบบ
และความเปนอยู
ตามธรรมชาติในทองถิ่น 
เชน สัตวปา ตนไม
Some of ceramic 
ornaments of the 
forest garden centre.
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CRAFTS Master*

ครูขันแก�ว กันธิมา…
ผู�สืบสานเครื่องเขิน เชียงใหม�

อากาศยามเช�าในหมู�บ�านศรีป�นครัว ตําบลท�าศาลา อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม� 
นั้นแสนสดชื่น ที่บ�านเลขที่ 24 บนถนนต�นขาม มีลานดินกว�าง ถัดไปเป�นโรงเรือน
ที่ปลูกแยกออกมาจากตัวบ�าน แลเห็นชายหญิงกลุ�มหนึ่งกําลังขะมักเขม�นกับงาน
ที่อยู�ตรงหน�า ทั้งจักตอก นําภาชนะไปเรียงบนชั้น และกําลังเขียนลาย 
โดยมีหญิงชราผมสีดอกเลาดูท�าทางใจดีเดินเข�าไปตรวจดูความเรียบร�อย
เป�นระยะๆ ก�อนจะมานั่งลงที่แคร�ไม� ไผ�ข�างโรงเรือนพลางสอนให�เด็กชายหญิง
วัยประถม สี่ห�าคนค�อยๆ นําเส�นตอกมาขดให�เป�นวงกลม

 “เมื่อยายอายุ 10 กวาป ยังเปนละออนอยูแตก็ทําเปนแลว เห็นพอแมทําอยู

ทุกๆ วัน พอกลับจากโรงเรียนก็เขาไปชวยเขา แรกๆ ก็เริ่มจากไปจักตอกบาง 

ขดขึ้นรูปบาง…แบบนี้ละ” ครูขันแกว กันธิมา เอยดวยนํ้าเสียงนุมนวลขณะหยิบ

เสนตอกที่เด็กชายขดขึ้นรูปเปนวงมาพิจารณาดูความเรียบรอย

ขอมูลและภาพ จากหนังสือ “ครูศิลปของแผนดิน 3”

พาน และขันนํ้าพานรองพาน และขันนํ้าพานรอง
Bowls and footed trays.Bowls and footed trays.
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สู�ความเป�นเลิศในเชิงช�าง

 ครูขันแกว กันธิมา บรมครูแหงการ

ทาํเคร่ืองเขนิทานนีเ้กดิเมือ่วนัที ่5 ธนัวาคม 

พ.ศ. 2470 เปนบุตรีของนายจันทิพ และ 

นางหลา กันธิมา ซึ่งมีเชื้อสายชาวไทเขิน

และประกอบอาชีพทําหัตถกรรมเครื่องเขิน

สืบทอดมาตั้งแตรุนปูยาตายาย แมวา

ที่ผานมาหลายๆ บานในหมูบานศรีปนครัว

แหงนี้ไดเลิกทําเครื่องเขินไปประกอบอาชีพ

อยางอื่นแลว แตครูขันแกวยังคงสืบสาน

ภูมิปญญาของบรรพบุรุษแขนงนี้เอาไว

อยางเหนียวแนน ไมใชเพียงตัวครู

คนเดียวหากแตยังไดรับความรวมมือ

จากลูกๆ ทั้ง 7 คนของครูอีกดวย 

ภาพสมาชิกในครอบครัวกันธิมาที่นั่ง

ลอมวงกันทําเครื่องเขิน ณ โรงเรือนแหงนี้

จงึกลายเปนภาพชนิตาของทกุคนในหมูบาน

 “ลูกๆ ชวยกันทําทั้งหมด มาทําที่นี่

กันทุกคน แมเขาจะแตงงานมีครอบครัว

แยกออกไปอยูคนละบาน แตตอนกลางวัน

จะมารวมกันทําเครื่องเขินที่นี่ คํ่ามา

หาหกโมงเย็นก็แยกยายกันกลับบาน” 

ครูขันแกวอธิบายใหฟงดวยรอยยิ้ม

 แมวัยจะลวงเลยมาถึง 80 ปเศษแลว 

แตทุกเชาครูจะมุงหนามาทํางานที่โรงเรือน

แหงนี้กอนใครๆ เริ่มจากนั่งจักตอก

ทีละเสนดวยตนเองอยางมีความสุข

รางวัลเกียรติยศและปายประกาศเกียรติคุณ
Awards and trophies.

ลวดลายทุกเสน
เขียนขึ้นดวยความชํานาญ
Traditional Thai motifs.
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เครื่องเขิน…
ลมหายใจของวัฒนธรรมไทเขิน 

 ฝมือการทําภาชนะที่มีเอกลักษณ

และความวิจิตรบรรจงในทุกขั้นตอนของ

ครูขันแกวเปนสวนหนึ่งของรองรอยทาง

วัฒนธรรมชาวไทเขินที่อพยพมาจาก

แควนเชียงตุงประเทศพมาในพ.ศ. 2327 

หรือยุค “เก็บผักใสซา เก็บขาใสเมือง” 

หรือยุคฟนฟูเมืองใหกลับมารุงเรืองอีกครั้ง 

เพราะหลงัจาก พ.ศ. 2101 อาณาจกัรลานนา

สมัยราชวงศมังราย อันประกอบดวย 

เมืองลําปาง ลําพูน เชียงใหม เชียงราย 

เชียงแสน เคยตกอยูภายใตการปกครอง

ของพมา 

 ขณะนั้นนับเปนชวงเวลาที่ประชาชน

พลเมืองตางเดือดรอนจากการกดขี่ขมเหง

ของพมา จนหลายๆ เมอืงตองถกูทิง้รางไป 

ชาวบานแตกกระสานซานเซ็นหลบหนี

เอาตัวรอด พลัดที่นาคาที่อยูเปนที่นาสลด

สังเวชใจ เมื่อเจาพระยาจักรีซึ่งตอมา

ไดปราบดาภิเษกเปนพระบาทสมเด็จ

พระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราชได  

ปราบปรามพมาใหจนราบคาบโดยไดรับ

ความรวมมือของเจากาวิละ เมฆหมอก

แหงความทุกขยากก็คอยๆ จางลงเพราะ

หลังเสร็จศึกไดทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ 

แตงตั้งเจากาวิละซึ่งขณะนั้นอายุได 40 ป

ใหขึ้นเปนเจานครเชียงใหมผูเปนใหญ

ในลานนา 57 หัวเมือง ในฐานะเจา

ประเทศราช ขึ้นตรงตอกรุงเทพมหานคร

และมีภารกิจในการฟนฟูหัวเมืองลานนา

ใหกลับมาเปนปกแผนอีกครั้ง

 ดวยความที่เมืองตางๆ ถูกทิ้งราง

ไปนานเปนเหตุใหเจากาวิละตองกวาดตอน

ไพรพลมาชวยกันฟนฟูเมืองขึ้นมาใหม

อีกครั้ง โดยผูคนสวนใหญที่เขามาอยูใน

เมืองเชียงใหมชวงนั้นมาจากแควน

สิบสองปนนา เมืองยองเชียงรุง เชียงตุง 

ที่มีเชื้อสายของชาวเผาไทลื้อ ไทยอง และ

ไทเขิน ผูเปนบรรพบุรุษของครูขันแกว…

ตนธารแหงการสรรคสรางเครื่องเขิน

จึงเริ่มตนขึ้นในเชียงใหมดวยเหตุนี้เอง

เครื่องเขินใชพื้นสีดําหรือสีแดงเปนหลักเครื่องเขินใชพื้นสีดําหรือสีแดงเปนหลัก
Lacquerware are basically in black or red.Lacquerware are basically in black or red.
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ขั้นตอนแห�งความประณีต

 จากประสบการณชีวิตที่อุทิศใหกับ

การทําเครื่องเขินตั้งแตวัยเด็กจนกระทั่ง

ปจจุบัน ครูขันแกวจึงมองเห็นวา 

ดวยเทคโนโลยีและยุคสมัยที่เปลี่ยนไป

จึงควรปรับเปลี่ยนวิธีและเครื่องมือ

ที่ใชทํางาน นํามาชวยลดขั้นตอน ระยะ

เวลา และสรางความสะดวกสบายในการ

ทํางานยิ่งขึ้น เชน ใชสีนํ้ามันสีแดงและดํา 

แทนการใชรักที่มีราคาแพงและหายากขึ้น 

เลือกทําลวดลายและวาดลายดวยพูกัน

โดยใชสีทองและสีแดงเปนหลัก แทนการ

ใชเหล็กแหลมขูดผิวภาชนะใหเปนรอง

แลวถมสีใหเกิดเปนลวดลายแบบโบราณ 

เปนตน 

 ถึงจะมีการปรับเปลี่ยนบางขั้นตอน

การทํางาน แตครูขันแกวก็ยังคงรักษา

รูปแบบของเครื่องเขินดั้งเดิมเอาไว 

ไมวาจะเปน ขันนํ้าพานรอง โตก ซึ่งสินคา

ที่ไดรับความนิยมจากวัดวาอารามตางๆ 

ในเชียงใหมและจังหวัดใกลเคียง 

และมียอดสั่งทํามากที่สุด คือ พานเครื่อง

ประกอบสังฆทาน  

 สําหรับครูขันแกวการทําเครื่องเขิน

เปรียบเสมือนการสานชีวิต สานสายใย

วัฒนธรรมชาวไทเขินใหสืบเนื่องตอไป 

ขณะที่กําลังลงมือจักตอกไปทีละเสนๆ นั้น 

ครูคอยๆ อธิบายถึงวิธีการทําเครื่องเขิน

ใหฟงวา

 “เริ่มจากตัดไมไผเฮียะแกจัดเปนทอน 

ผาเปนซีก จากนั้นจักใหเปนเสน นํามาขด

เปนรูปที่ตองการ เมื่อขึ้นรูปไดแลวทาดวย

กาวผสมนํ้าตามดวยยากันมอดเพื่อเพิ่ม

อายุการใชงานของไมไผใหนานขึ้น 

เมื่อแหงดีแลวจึงทาทับดวยขี้เลื่อยผสมกาว 

จากนั้นนําไปตากแดดใหแหงแลวนํามาขัด

ดวยกระดาษทรายใหเรียบ จากนั้นทาทับ

ดวยดินสอพองที่ผสมกาวไวแลว พอแหง

ก็นํามาขัดดวยกระดาษทรายซํ้าอีกครั้งแลว

ทาสีนํ้ามันสีแดง สมัยกอนเขาใชชาด 

กอนจะปดทายดวยการเขียนลาย”

การใชพูกันเขียนลายแทนการใชเหล็กแหลมขูดผิวภาชนะแลวถมสีแบบโบราณการใชพูกันเขียนลายแทนการใชเหล็กแหลมขูดผิวภาชนะแลวถมสีแบบโบราณ
Drawing patterns with fine paint brushes instead of using sharp-pointed toos.Drawing patterns with fine paint brushes instead of using sharp-pointed toos.

การผาไมไผเปนซีกและการจักไผใหเปนเสน 
เปนขั้นตอนแรกที่สําคัญกอนนํามาขดขึ้นรูป
Bamboo poles are cut into sticks, then sliced into thin 
strips before they are woven into desired shape.
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 หนึ่งในผลงานที่ครูขันแกวมีความ

ภาคภูมิใจสูงสุด คือ เครื่องเขินที่ทําเปน

ขันโตกโบราณครบชุดซึ่งเปนเครื่องใชใน

ชีวิตประจําวันของชาวลานนาอันประกอบ

ดวย ขันโตก ชามพรอมฝาปด กอกนํ้าดื่ม 

(แกวนํ้าดื่ม) กอกนํ้าหยาด (แกวนํ้าสําหรับ

กรวดนํ้า) โดยครูตั้งใจวาจะไมขาย

เพราะหวังใหผลงานชุดนี้เปนตัวอยางแก

ลูกศิษยและผูสนใจไดศึกษาเครื่องเขิน

แบบโบราณที่ทําดวยมือทั้งชุด เสมือนเปน

มรดกตกทอดใหคนรุนหลงัสามารถสานตอ

งานเคร่ืองเขนิตามรูปแบบดั้งเดิมได

การขดไมเปนรูปตามตองการ

ดานในทาทับดวยขี้เลื่อยผสมกาว

ขั้นตอนการทาทับดวยขี้เลื่อยผสมกาว

ตากแดดใหแหงหลังจากทาดวยกาวผสมนํ้า

ถวยหรือชามฝา ชุดขันโตก 
ขูดลายแบบโบราณ

Khan Tok dinner set.

The making of lacquerwear is time consuming — from shaping of the base structure, coating and giving it finishing touches.The making of lacquerwear is time consuming — from shaping of the base structure, coating and giving it finishing touches.
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ส�งต�อความภูมิใจจากรุ�นสู�รุ�น

 แดดยามบายเริ่มพาดผานมาบน

ลานดิน เด็กๆ ทั้งชายและหญิงนั่งขดตอก

ขึ้นรูปภาชนะตางๆ อยูบนเสื่อที่พื้น 

สวนครูขนัแกวนัง่พกัอยูบนแคร พอพวกเดก็ๆ 

ทํางานติดขัดตรงไหนครูก็ชวยชี้แนะให

โดยผานบทสนทนาที่อบอุน เพราะลูกศิษย

ตัวนอยเหลานั้นก็เปนลูกๆ หลานๆ 

ในครอบครัวกันธิมานั่นเอง

 “ยายจักตอกเอง ขดเอง ตองทําเอง

ทุกขั้นตอนจึงจะไดชิ้นงานที่ถูกใจ เวลาทํา

ลวดลายก็ทําดวยการขูดลายแบบโบราณ 

ใชเหล็กขูดบนพื้นผิวสีดํา อยากไดลวดลาย

เปนดอกแบบไหนก็คิดไวในใจแลวก็ขูด

ไปอยางนั้น อาศัยความชํานาญ 

ถาไมชํานาญลายจะออกมาไมสวย”

 นอกเหนือจากคนในครอบครัวแลว 

ครูขันแกวยังตอนรับนักเรียน นักศึกษา 

และผูสนใจเรียนรูงานเครื่องเขินทั้งจาก

สถาบันการศึกษาและหนวยงานอื่นๆ อีก

หลายแหงที่ติดตอเขามาอยางตอเนื่อง 

ปแลวปเลาเรือนไมแบบลานนา ลานดิน 

และโรงเรือนแหงนี้จึงเปนแหลงเรียนรูงาน

หัตถกรรมเครื่องเขินที่ครูขันแกวภาคภูมิใจ

วาทานเองก็ไดรวมเปนสวนหนึ่งในการ

สงตอมรดกทางวัฒนธรรมของชาวไทเขิน

ใหกับอนุชนรุนหลัง เพื่อใหสายธารเชิงชาง

แขนงนี้ยังคงอยูในผืนแผนดินไทยสืบตอไป

ตราบนานเทานาน 

ครูขันแกว ถายทอดความรู
สูคนรุนหลังดวยความรักและเมตตา
Khru Khankaew closely supervises 
her young apprentices.
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CRAFTS Master*

 Dawn has just broken. Bathed 
in the first soft hues of morning, 
the air is still cool and pleasant in 
Baan Sri Pan Krua of Tambon Tha Sala, 
Muang District of Chiang Mai.  
 While Mother Nature is languidly 
rubbing the last wisps of dreamtime 
from her eyes, one place is already 
abuzz with activity.
 Men and women appear 
oblivious to the wonder of a waking 
world as they concentrate on the 
tasks at hand on the spacious front 
lawn of house No. 24 on Ton 
Makham Road. Several are carefully 
placing lacquerware on shelves while 
others are engrossed in drawing 
patterns or designs on the surfaces 
of unfinished lacquered items.  

Back to the Future 
for an Ancient Art Form
Text and photos sourced from the book, 
“The Master Artisans of Thailand 3”

ขันหมาก 
หรือแอบหมากลานนา
Lanna-style betel tray set.
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 A silver-haired kind-looking 
woman walks through the area, 
pausing occasionally to have a word 
with an artisan before settling in a 
bamboo-woven chair near a group 
of boys and girls awkwardly coaxing 
thin strips of bamboo into shape.  
Then the lesson begins with her 
explaining to them the basic skill 
of weaving a base structure for 
lacquerware.
 This has been Khru Khankaew 
Kandhima’s daily routine for as long 
as she can remember and, hopefully 
for many more years to come, her 
health permitting.
 Born 80 years ago into a family 
of lacquerware makers of the 
Tai Khern ethnic tribe, this master 
artisan slipped naturally into this 
traditional art form at a tender age.  

“I could coil the bamboo strips to 
form a base shape since I was about 
ten,” she says. “I watched my parents 
doing it everyday and I helped out 
after school by starting to weave 
the strips.”
 She learnt the art from her 
parents and, in turn, has taught not 
only her seven children but those 
interested in learning.
 Khru Khankaew is fortunate in 
that all her children decided to 
remain in the family business and 
help keep alive the traditional art of 
lacquerware. While the entire family 
working together has become a 
familiar sight in the village, it is 
indeed quite uncommonin this day 
and age when communities have 
watched young people leave home 
as soon as they become adults.

"ขันโอ" ชุดภาชนะมีฝาปด
สําหรับใสอาหาร 
หรือเครื่องสังฆทานถวายพระ
“Khan O” tray with cover. 
It is used for carrying food or 
offerings to monks.
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 “They all come here during the 
day to work even though some of 
them are married and have families 
of their own,” says the family’s 
matriarch. “They leave for their 
respective homes after five or six in 
the evening.”
 Legend has it that the Tai Khern 
people, many of whom were 
lacquerware artisans, migrated 
from Chiang Tung or Kentung, a 
Shan State township in Burma, to 
Chiang Mai in the 18th and 19th 
centuries. They initially set up 
craft-making centres beyond Chiang 
Mai’s old silver-producing area of 
Wualai on the road to Chom Thong 
district. Over the years, they moved 
to the San Kamphaeng and 
Hang Dong areas.
 The making of lacquerware is 
labour intensive and time consuming 
as the entire process is by hand.  
The production process involves 
several stages and techniques, 
starting from the shaping of the 
base structure, which can be wood 
or bamboo, painting, engraving, the 
lacquer coating and drying stage 
that has to be done repeatedly, 
followed by paint work, pattern 
drawing and engraving.

บน / Above:
การจักไผใหเปนเสน
Slicing bamboo stick 
into thin stirips.

กลาง / Middle:
การทาสีนํ้ามันแดง 
ขั้นตอนสุดทายกอนเขียนลาย
Final paintwork 
before pattern drawing.

ลาง / Bottom:
การเขียนลาย
Pattern drawing.
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ขันนํ้าพานรอง พานรูปทรงแบบโบราณขันนํ้าพานรอง พานรูปทรงแบบโบราณ
และภาชนะเครื่องเขินที่ยังนิยมใชในชีวิตประจําวันของชาวลานนาและภาชนะเครื่องเขินที่ยังนิยมใชในชีวิตประจําวันของชาวลานนา
Lanna-style tray sets, water bowls footed trays and Lanna-style tray sets, water bowls footed trays and 
other lacquerware which are still popular today.other lacquerware which are still popular today.
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 Normally, a high-quality piece 
of lacquerware requires at least 
seven coats of lacquer with each 
coating needing one week to dry 
before the next coat can be applied 
— very time-consuming, indeed.
 At Baan Sri Pan Krua, bamboo 
is the choice of raw material for the 
base structure. Ripened Hia bamboo 
poles are cut into sticks and then 
sliced into thin strips, which are 
woven into desired basketry shapes.  
Insect repellant is sprayed on the 
base structure and the piece is 
coated and polished several times 
before it is painted red. It is then 
ready for the next stage, which is 
pattern drawing and engraving.
 While determined to preserve 
the art of lacquerware making, the 
master artisan is just as willing to 
adapt to the times to shorten the 
labour-intensive production process 
and make life easier for the artisans.  
For instance, the expensive, hard-to-
find, natural dyes usually applied on 
the surface of the pieces have been 
replaced by red and black paints.  
Sharp-pointed tools used to draw 
patterns or designs have been 
substituted with fine paint brushes 
that produce the same results 
without compromising the quality.

วัสดุและอุปกรณที่สําคัญ
ในการทําเครื่องเขิน
Materials & tools 

for the making of lacquerware.
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 Despite some changes, her 
pieces are still very traditional, which 
is why they are much sought-after 
by many temples in Chiang Mai and 
neighbouring provinces. Her most 
popular item is the Sangkhatarn 
tray set.
 Among her prized possessions 
is an ancient Lanna-style Khan Tok 
dinner set that she intends to use 
as a model piece for artisans of 
the next generation. Khru Khankaew 
believes that it will help preserve this 
beautiful form of art.
 As dawn slowly gives way to a 
new day and the sun rises over the 
horizon, the young apprentices still 
appear awkward as they gingerly 
work the strips of bamboo but to the 
keen and contented eye of 
Khru Khankaew. These are the future 
of a craft brought to this northern 
Thai village by her ancestors. 
Two hundred years later, an ancient 
art form today looks poised to 
become a way of life for the future ... 
at least at Baan Sri Pan Krua. 

ลาง / ลาง / Bottom:Bottom:
เครื่องเขินโบราณ งานหัตถกรรมที่สามารถทําไดในทุกเพศและทุกวัยเครื่องเขินโบราณ งานหัตถกรรมที่สามารถทําไดในทุกเพศและทุกวัย
Traditional lacquer ware which can be used on all occasions.Traditional lacquer ware which can be used on all occasions.

บน / บน / Above:Above:
ลานดิน และโรงเรือน แหลงเรียนรูงานหัตถกรรมเครื่องเขินจากรุนสูรุนลานดิน และโรงเรือน แหลงเรียนรูงานหัตถกรรมเครื่องเขินจากรุนสูรุน
Young apprentices try their hands on bamboo strips Young apprentices try their hands on bamboo strips 
under the watchful eyes of the craftsmaster.under the watchful eyes of the craftsmaster.
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 สถานเอกอัครราชทูตไทยประจํากรุงอาบูดาบี 

ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตสจัดงานเฉลิมพระเกียรติ 

สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาส

มหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา 80 พรรษา โดย 

ศูนยสงเสริมศิลปาชีพระหวางประเทศ (ศ.ศ.ป.) ไดรับเกียรติ

ใหเขารวมแสดงงานในระหวางวันที่ 10-16 สิงหาคม ที่ผานมา

 กิจกรรมภายในงานแบงออกเปน 2 สวน ไดแก 

สวนนิทรรศการเกี่ยวกับพระราชกรณียกิจในการสืบทอด

ภูมิปญญาตามโครงการศิลปาชีพฯ และสวนจัดแสดง

และจําหนายผลิตภัณฑของมูลนิธิสงเสริมศิลปาชีพฯ 

ประกอบดวย ผลิตภัณฑจักสาน ไมไผลายขิด ยานลิเภา 

ผลิตภัณฑเซรามิก และผลิตภัณฑประเภทผาไหม ผาฝาย 

และผาปก

 ในงานไดรับเกียรติจาก ฯพณฯ เอกอัครราชทูต 

สมชัย จรณะสมบูรณ เปนประธานกลาวเปดงาน พรอมทั้ง

แนะนําและเผยแพรผลงานซึ่งแสดงถึงพระอัจฉริยภาพ

ของสมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ ในการที่ทรง

ฟนฟูและอนุรักษงานฝมือเหลานี้ใหอยูคูกับแผนดินไทย 

รวมทั้งยังมีการจัดเลี้ยงรับรองคณะทูตานุทูตจากประเทศตางๆ 

นักธุรกิจและสื่อมวลชนแขนงตางๆ กวา 100 คน

ศ.ศ.ป. ร�วมงานเฉลิมพระเกียรติ สมเด็จพระนางเจ�าฯ 
พระบรมราชินีนาถ ณ สหรัฐอาหรับเอมิเรตส�
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SACICT Participates in Her Majesty the 

Queen’s Birthday Tribute in UAE

 The Royal Thai Embassy at Abu Dhabi, 
United Arab Emirates, organized a grand event, 
from August 10-16, 2012, to celebrate Her Majesty 
the Queen’s Birthday and The SUPPORT Arts and 
Crafts International Centre of Thailand (SACICT) 
was invited to take part in this lavish event.
 Chaired by H.E. Ambassador Somchai 
Charanasomboon, the celebration came in 
two parts — an exhibition on Her Majesty’s 
activities related to the SUPPORT Foundation; 
and a display/sales of products namely 
wickerware, woven bamboo products, lipao 
vine basketry, ceramics, textiles including silk, 
cotton and embroidery.
 The Thai Ambassador to UAE also took 
to host a reception and a talk on Her Majesty’s 
vision and tireless effort in the revival and 
conservation of the Kingdom’s dying arts. 
Turning up in full forces were some 100 members 
of the Diplomatic Corps, business personalities 
and the international media.
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 ศูนยสงเสริมศิลปาชีพระหวางประเทศ (องคการมหาชน) (ศ.ศ.ป.) 

รวมกับศูนยสรางสรรคงานออกแบบ (TCDC) จัดงานสัมมนาเชิงปฎิบัติการ 

“SACICT Crafts Innovation” เมื่อวันที่ 5 กันยายน 2555 

 กิจกรรมดังกลาวไดเปดโอกาสใหผูที่สนใจทําความรูจักงานศิลปาชีพ 

และงานศิลปหัตถกรรมไทยที่นํามาใสเสนหเพิ่มคุณคายิ่งกวาเดิมดวยคําวา “นวัตศิลป” 

ที่รวมไวซึ่งวัฒนธรรม (วิถีชีวิต) ความคิดสรางสรรค นวัตกรรม และการออกแบบ 

จนเกิดเปนมูลคาและคุณคาใหม ที่จะทําใหผูประกอบการสามารถนําแนวความคิด

ไปตอยอดเพื่อดําเนินธุรกิจทามกลางภาวะการแขงขันในปจจุบันไดอยางยั่งยืน

    นอกจากนี้ ผูเขาอบรมยังไดมีโอกาสเรียนรูศิลปะลายรดนํ้าจากครูภูมิปญญาอยาง

ครูธานินทร ชื่นใจ และลงมือปฏิบัติชิ้นงานที่ผานการผสมผสานจนเปนรูปแบบใหม

 In an exciting collaboration, 
SACICT and TCDC recently 
organized “SACICT Crafts 
Innovation Workshop” in which 
participants were given the 
opportunity to learn about the 
SUPPORT Foundation of 
Her Majesty Queen Sirikit 
as well as Thai arts and crafts 
in a single event. 
 They were also led through 
the innovative process in which 
culture, creativity, and design 
are combined to produce an 
innovative art. On hand to give 
a demonstration on crafts 
innovation was Khru Thanin 
Cheunjai, a master craftsman.

ศ.ศ.ป. จับมือศูนย�สร�างสรรค�งานออกแบบ
จัดสัมมนา “นวัตศิลป�”

SACICT Collaborates with TCDC in Hosting 

SACICT Crafts Innovation Workshop
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 นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป ผูอํานวยการศูนยสงเสริม

ศิลปาชีพระหวางประเทศ (ศ.ศ.ป.) ใหเกียรติเปนประธานใน

พิธีเปด “พิพิธภัณฑหัตถกรรมอรัญญิก” ณ บานตนโพธิ์-ไผหนอง 

ตําบลทาชาง อําเภอนครหลวง จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

เมื่อตนเดือนกันยายนที่ผานมา ทั้งนี้โดยไดรับเกียรติจาก

คุณปรียา ปาลิโพธิ รองผูวาราชการจังหวัดพระนครศรีอยุธยา 

คุณสมทรง พันธเจริญวรกุล นายกองคการบริหารสวนจังหวัด

พระนครศรีอยุธยา ผูบริหารเทศบาลตําบลอรัญญิก ผูนําชุมชน 

ผูประกอบการ และชาวบาน รวมแสดงความยินดีอยางคับคั่ง

 พิพิธภัณฑหัตถกรรมอรัญญิกหรือศูนยเรียนรูนอกระบบแหงนี้ 

เกิดขึ้นจากการขับเคลื่อนกระบวนการพัฒนาภายในทองถิ่น

ภายใตความรวมมืออยางดียิ่งของทุกภาคสวน ทั้งเทศบาล

ตําบลอรัญญิก ผูนําชุมชน ผูประกอบการ และชาวบาน รวมทั้ง

ไดรับการสนับสนุนองคความรู และการใหคําปรึกษาจาก ศ.ศ.ป. 

และทีมที่ปรึกษาจากมหาวิทยาลัยศิลปากร ทั้งนี้มีวัตถุประสงค

เพื่อเผยแพรงานหัตถกรรมอรัญญิกดั้งเดิม กระตุนใหเกิดจิตสํานึก

ในการเชิดชูบรรพบุรุษและเหลาครูชางผูสืบทอดตํานาน

ความเปนอรัญญิก ตลอดจนใหเปนแหลงเรียนรูนอกระบบ

แกเยาวชนรุนหลัง ปลูกจิตสํานึกและแรงบันดาลใจในการอนุรักษ

และสืบทอดศิลปหัตถกรรมไทย และที่สําคัญคือ ชวยสงเสริม

พัฒนาธุรกิจการคาแกอรัญญิกตอไป

 Mrs. Pimpapaan Charnsilpa, Chief Executive Officer 
of SACICT, officiated at the opening of Arunyik Craft 
Museum, a community learning centre at Baan Ton 
Bo-Pai Nong, Amphoe Nakhon Luang, Ayutthaya Province 
on September 7, 2012. She was joined by Deputy 
Governor Preeya Palibodhi, chairman of the Provincial 
Administrative Organization Somsong Puncharoenvorakul; 
community officials and leaders, local businessmen and 
the public.
 SACICT was the key driver in establishing this 
training grounds for rural folk, with kind support being 
given by Silpakorn University and all parties concerned. 
The project’s main objectives are to promote the craft 
heritage of this long-standing community and the 
livelihood of the people. It also aims to encourage 
greater appreciation of their forefathers and teachers.

ศ.ศ.ป. นําร�องพัฒนาธุรกิจหัตถกรรมหมู�บ�าน
สร�างศูนย�การเรียนรู�

Arunyik Craft Museum... 

a New Learning Centre 

for the Community
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 ศ.ศ.ป.หยิบไอเดียจากเอกลักษณและภูมิปญญา 

“ชาวเขา” สรางสรรคเปนผลงานเฟอรนิเจอรและของตกแตงบาน

คุณภาพสูง โชวศักยภาพงานฝมือไทย ในงานแสดงสินคา 

Maison et Objet 2012 ณ กรุงปารีส ประเทศฝรั่งเศส ระหวาง

วันที่ 7-11 กันยายน ที่ผานมา 

 นางพิมพาพรรณ ชาญศิลป ผูอํานวยการศูนยสงเสริม

ศิลปาชีพระหวางประเทศ เปดเผยวา ศ.ศ.ป. พัฒนาและ

นําผลิตภัณฑศลิปหัตถกรรมไทย ประเภทของตกแตงบาน 

จากกลุมฝมือชาวบาน ไปสรางชื่อเสียงใหเปนที่รูจักและสราง

ความภาคภูมิใจในเอกลักษณความเปนไทย ใน Maison et Objet 

2012 (เมซง เอต อ็อบเฌ) ซึ่งเปนงานแสดงสินคาของตกแตงบาน

ที่ใหญที่สุดของฝรั่งเศสที่ไดชื่อวาเปนจุดนัดพบของผูผลิตงาน

ชั้นนําของโลก และเวทีในการนําเสนอผลงานออกแบบใหมๆ 

ที่โดดเดนทั้งในเรื่องของดีไซน คุณภาพ และความสามารถ

ในการตอยอดผลิตภัณฑสูผูบริโภคทั่วโลก นอกจากนี้ 

การที่ไดมีโอกาสเขารวมแสดงผลงานในงาน Maison et Objet 

ยังเปรียบเสมือนเครื่องการันตีวา เปนผลงานที่ผานบททดสอบ

ในระดับ EU

 คอนเซ็ปตการนําเสนอผลงานฝมือของชาวบาน 

สมาชิกศ.ศ.ป. ในปนี้ ไดที่ปรึกษาคนเกงอยางเพลินจันทร 

วิญญรัตน มาเปนนักออกแบบที่ปรึกษาโครงการ เธอนําเสนอ

แนวคิด “Ethnic Chic” ที่สะทอนถึงวิถีการดํารงชีวิตหรือ

การอยูอาศัยที่เปนเอกลักษณเฉพาะถิ่น โดยทั้งสีสัน รูปทรง 

และลวดลายของสิ่งของที่ออกแบบจะไดแรงบันดาลใจจาก

ความสวยงามของธรรมชาติบวกกับความชํานาญในการผลิต

แบบดั้งเดิมที่ตกทอดมาจากรุนสูรุน 

 จากเครื่องประดับชาวเขาที่มีความโดดเดน มีเสนหในตัวเอง 

ไดกลายมาเปนชิ้นงานที่มีความนาสนใจดวยรูปลักษณและสีสัน

ที่แปลกใหม ผสมผสานสวนประกอบตางๆ ใหมีความทันสมัย 

โก หรู ตอบสนองรสนิยมผูบริโภคของตลาดฝรั่งเศสเปนอยางดี 

ในปนี้ยังมีงานหัตถกรรมจากภูมิภาคตางๆ ที่สะทอนฝมือ 

และความชํานาญในการผลิต ผสมผสานกับวัสดุใหม เพื่อใหได

งานเอกลักษณตรงตามที่นักออกแบบไดกําหนด ซึ่งมีการคัดเลือก

มาหลากหลาย ไดแก กลุมผลิตงานไมกลึงจากไมมะมวง 

จังหวัดนครนายก กลุมผลิตงานโลหะ/ดุนจากจังหวัดเชียงใหม 

กลุมผลิตงานผาทออีสานพลัดถิ่น จังหวัดสุรินทร กลุมผลิตงานปก

อัลเอี๊ยติซอม จังหวัดกรุงเทพฯ กลุมผลิตงานเครื่องปน 

จังหวัดนครราชสีมา และกลุมผลิตงานไมแกะสลัก จังหวัดระยอง 

ทีพ่ฒันาเปนผลติภณัฑประเภทตางๆ เชน เกาอี ้ชดุตกแตงโตะอาหาร 

โคมไฟ งานตกแตงบาน เปนตน

 ทั้งหมดนี้ ศ.ศ.ป. คาดหวังผลสําเร็จทั้งในดานการแสดง

ศักยภาพงานออกแบบสําหรับผลิตภัณฑศิลปหัตถกรรมไทย

ใหตลาดโลกยอมรับงานฝมือของคนไทย และเปนการตอบโจทย

บทบาทสําคญัของ ศ.ศ.ป. ทีมุ่งตอยอดทางดานงานศิลปหตัถกรรมไทย 

ใหสามารถเอือ้ประโยชนในการสรางอาชพี สรางรายไดใหประชาชน

จากชุมชนตางๆ ทั่วประเทศ
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งานหัตถศิลป�ไทย
ไอเดีย   “ชาวเขา”   เป�าหมายงานระดับ EU 
อวดทุกสายตาในงาน Maison et Objet ประเทศฝรั่งเศส
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 The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 
of Thailand (SACICT), proudly took part in the world’s 
most celebrated home fashion trade show — Maison et 
Objet 2012, held during September 7-11, 2012. Unveiled 
to enthusiastic fair visitors across the globe were 
splendid collection of hilltribes’ handicrafts which 
showcased not only folk wisdom and craft heritage from 
the highlands, but also the compassion Her Majesty 
Queen Sirikit has for her people in rural area. 
 SACICT’s CEO Pimpapaan Chansilpa disclosed that: 
“As a top international trade fair and France’s biggest, 
Maison et Objet welcomes producers and designers who 
bring in their latest and most innovative products from 
around the globe earch year. The Paris show provided 
SACICT golden opportunity to showcase unique beauty 
of our hilltribes’ handicrafts. And the presence of our 
products at the fair is a sort of credential confirming 
that they have surpassed the EU standards.” 

Tribal Handicrafts Win Hearts at 

Maison et Objet
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 Under the theme “Ethnic Chic”, the collection was 
created and presented in collaboration with leading 
textile designer, Ploenchan Vinyaratn, the project’s 
consultant. It captured the way of life of tribal people 
and the unique characteristics of their remarkable craft 
skill. Inspired by colours, shapes, and patterns in hilltribes 
craft handed down from generation to generation, 
the collection was a perfect marriage between the 
beauty of nature and the exotic folk wisdom.
 On display at the fair were premium products from 
SACICT’s members nationwide — from furniture to 
tableware and lampshade, to other decorative items 
such as mango tree woodwork from Nakhon Nayok 
province, metal, bronze and silverware from Chiang Mai 
province. There were also hand-woven textile from 
Surin province, embroidery work from Bangkok, 
pottery product from Nakhon Ratchasima, woodwork 
and engraving from Rayong province.
 In brief, Maison et Object formed an exciting stage 
for Thai arts and crafts. It gave a total solution for 
SACICT in its quest for innovative marketing exercise. 
More importantly, the fair has put in the spotlight the 
hilltribes craft heritage and provide them greater 
opportunities to earn much-needed income, and 
pursue better quality of life they well deserve. 
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Innovative Crafts Shine at 

the Thailand Show 2012 in 

Prague

 The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 
of Thailand (SACICT) for the first time joined an 
innovative craft showcase — the Thailand Show 2012 
which took place in Prague, the Czech Republic during 
September 13-16, 2012. Being held under the theme 
“Lifestyle & Design”, Thailand Show 2012’s opening 
ceremony was presided over by Mr. Milan Hovorka, the 
Czech Republic’s Deputy Minister of Industry and Trade. 
Graciously joined him were members of the diplomatic 
corps, government officials, business personalities and 
media members. 
 Marking an impressive debut were premium 
Thai arts and crafts under the Thai Navatasilp: 
Innovative Art of Thai Craft Project featuring the 
prototypes of innovative creations further developed 
from the villages’ handicrafts in over 20 communities 
across the kingdom. And with the collaboration of 
talented designers, the end result was nothing 
less than the value-added and collectible items. 
 Thailand Show 2012 also provided an ample 
opportunity for Thai artisans to showcase their skills, 
and at the same time, helped generating awareness of 
our precious legacy among Czech people. Featured at 
the fair were 109 of masterpieces created by Thai 
craftsmen, from textile product, to pottery, basketry, 
and eyes-catching decorative metal products.
 Highlight of the fair which captured great interests 
were charming works of The SUPPORT Foundation of 
Her Majesty Queen Sirikit which was staged to honour 
Her Majesty the Queen and recognize her selfless 
dedication in the conservation of Thai arts and crafts. 
On the spotlight were jewelry pieces made from ceramic, 
while up for grab at the fair were fine hand-made cotton 
products, scarves, shawls, purses, and decorative items.

ศ.ศ.ป. ส�งผลงานนวัตศิลป�โชว� 
ใน “Thailand Show 2012: 
Lifestyle & Design” 
ที่สาธารณรัฐเช็ก

 ศ.ศ.ป. ไดรับเชิญเขารวมจัดแสดงผลงานนวัตศิลป หรือ 

Innovative Craft Showcase ในงาน Thailand Show 2012 

ภายใตธีม “Lifestyle & Design” ที่จัดขึ้น ณ กรุงปราก ประเทศ

สาธารณรัฐเช็ก ระหวางวันที่ 13-16 กันยายน 2555 และไดรับ

เกียรติจาก Mr. Milan Hovorka รัฐมนตรีชวยวาการกระทรวง

อุตสาหกรรมและการคาสาธารณรัฐเช็ก เปนประธานในพิธีเปด

พรอมคณะทูตานุทูตจากประเทศตางๆ สมาคมการคา 

ภาคเอกชน และสื่อมวลชน เขารวมงานอยางคับคั่ง

 นอกจากจะเปนการสงเสริมภาพลักษณผลติภัณฑไทย

และเผยแพรงานหัตถศิลปที่ไดรับการพัฒนารูปแบบใหมๆ 

สูสายตานานาประเทศ กิจกรรมดังกลาวยังเปนการสรางศูนยกลาง

และเครือขายในการสงเสริมผลิตภัณฑไทยใหเปนที่รูจักใน

สาธารณรัฐเช็กอยางกวางขวาง 

 การเปดตัวโครงการ “ไทยนวัตศิลป (Thai Navatasilp: 

Innovative Art of Thai Craft)” และผลิตภัณฑตนแบบที่

สรางสรรคตามโครงการโดยกลุมนักออกแบบที่รวมกันพัฒนา

งานศิลปหัตถกรรมของกวา 20 ชุมชนในประเทศไทย 

ใหมีรูปแบบทันสมัยมากขึ้น ดึงดูดใจผูบริโภคและเพิ่มมูลคา

ใหกับสินคา โดยมีผลิตภัณฑที่นําไปจัดแสดงรวมทั้งสิ้น 

109 ผลงาน ทั้งผลิตภัณฑผา เครื่องปนดินเผา เครื่องจักสาน

และผลิตภัณฑโลหะตกแตงบาน

 ในโอกาสเดียวกันนี้ ไดมีการนําผลิตภัณฑจากมูลนิธิสงเสริม

ศิลปาชีพฯ ไปจัดแสดงเพื่อเผยแพรและจําหนายแกผูสนใจ เชน 

ผาฝายทอมือ ผาพันคอ ผาคลุมไหล ของตกแตง กระเปา

โดยเฉพาะอยางยิ่งชุดเครื่องประดับทําจากเซรามิก ซึ่งลวนไดรับ

ความสนใจจากทั้งนักออกแบบ มัณฑนากร ผูคาปลีก 

คณะสื่อมวลชนและประชาชนผูเขาชมงานทั่วๆ ไป



 |  33

ในช�วงป� พ.ศ.2540 ที่เกิดวิกฤติเศรษฐกิจ ทุกหย�อมหญ�า
ต�างพากันเดือดร�อน แต�ที่หมู�บ�านเล็กๆ แห�งหนึ่งใน อําเภอกระทุ�มแบน 
จังหวัดสมุทรสาคร ยังคงใช�ชีวิตอยู�ได�อย�างไม�อดอยาก ด�วยการผลิต
และขายสิ่งที่พวกเขาถนัดที่สุด นั่นคือ “เครื่องเบญจรงค�”

 “ตอนนั้นเราทําเหมือนทําขนมเลย ตอนเชาพวกขาราชการก็มา

แลวมาคอยกัน มาแยงกัน ชางทําเบญจรงคของเราก็ไมพอ ทําสงกันไมทัน 

ของไมพอขาย ทําอยางไรก็ไมพอขาย เพราะสมัยกอนไมมีที่ไหนทํา

เบญจรงค มีนอยมากจริงๆ” คุณอุไร แตงเอี่ยม ประธานกลุมหมูบาน

เบญจรงคดอนไกดี เลา

 ที่บานของคุณอุไรในยามบายมีลมพัดออนๆ ตัวบานโปรงสบาย มีลม

ถายเท อันทําใหสะดวกตอการปฏิบัติงานฝมือ (การเปดแอรจะทําใหเครื่อง

เบญจรงคชื้น) และที่นี่ยังตอนรับแขกดวยนํ้าที่เสิรฟมาในถวยเบญจรงค

ลมหายใจแห�งเบญจรงค�
ที่ดอนไก�ดี

THE VILLAGE Trail*

คุณอุไร แตงเอี่ยม 
ประธานกลุมหมูบานเบญจรงคดอนไกดี
Mrs. Urai Taeng-iem, 
leader of Don Kai Dee Benjarong Group.

หมูบานเบญจรงคดอนไกดีในยามบายมีบรรยากาศรมรื่น
The environs of Don Kai Dee Village.

เรื่อง สุวรรณา เปรมโสตร ภาพ วริศ กูสุจริต
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 “อาจเพราะเครื่องเบญจรงค

ไมใชวาทําไดงายๆ หรือใครนึกอยากจะทํา

ก็ทํา คนตองใจรักจริงๆ ถึงจะทําได 

บางทีเห็นลูกๆ หลานๆ เล็กๆ ก็อยากฝก

ใหทําตั้งแตเด็ก อยางอื่นยังพอทํากันได 

แตเขียนกลับทําไมได ลงสีไมได เราก็ตอง

ปลอยเขาไป ใหเขาไปทําอยางอื่น” 

คุณอุไรกลาวถึงเหตุผลที่วาทําไมคนทํา

เบญจรงคจึงมีนอย

 เครื่องเบญจรงคเปนเครื่องถวย

ที่มีการลงสีที่พื้นและลวดลาย 

เปนเครื่องปนดินเผาประเภทเซรามิก 

ใชเนื้อดินประเภทพอรซเลน โดยเปน

เครื่องปนดินเผาเคลือบที่เขียนลายดวยวิธี

ลงยาหรือสีผสมเคลือบ ดั้งเดิมนั้นนิยม 

5 สี คือขาว เหลือง ดํา แดง เขียว 

ซึ่งกรรมวิธีการทําที่หมูบานดอนไกดี 

ประกอบดวยขั้นตอนการปน การหลอแบบ 

การ “เผาบีส” (มาจากคําวา Biscuit 

หมายถึงเครื่องปนดินเผาหลังจากการ

นําไปอบหนแรกกอนที่จะนําไปเคลือบหรือ

ทาสี) ที่ 780 องศา ชุบนํ้าเคลือบและ

เผาที่ 1,280 องศา แลวจึงเขียนลาย ลงสี 

วนทอง และเผาอีกหนึ่งรอบดวยอุณหภูมิ 

800 องศา 

 การใชสีตามลักษณะเฉพาะของที่นี่ 

จะตองใชสีจากอิตาลี ญี่ปุน จีน เยอรมนี 

โดยนํ้าทองที่ใชจะตองเปนทอง 12% ของ

เยอรมันเทานั้น เนื่องจากมีความวาวและ

คงทนมาก ซึ่งทองเปอรเซ็นตดังกลาวใช

ตนทุนที่คอนขางสูง สวนดิน ก็มีสูตรผสม

ที่เปนสูตรเฉพาะ ซึ่งตองใชทั้งดินดําและ

ดินขาวหลายชนิดจากหลายแหลงดวยกัน 

การสืบสายทั้งลายโบราณ
และประยุกตสรางลายใหม
จนกอเกิดเอกลักษณเฉพาะกลุม
Conservation and innovation.



 |  35

โถลายประจํายามโถลายประจํายาม
หนึ่งในลายที่หมูบานเบญจรงคดอนไกดีหนึ่งในลายที่หมูบานเบญจรงคดอนไกดี
สรางสรรค และประยุกตจากลายโบราณสรางสรรค และประยุกตจากลายโบราณ
Benjarong jars with lids, decorated Benjarong jars with lids, decorated 
with contemporary patterns created with contemporary patterns created 
by Don Kai Dee Benjarong village.by Don Kai Dee Benjarong village.
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 ความรูทั้งหมดในการทําเครื่องเบญจรงค

ของคุณอุไร เรียนรูมาจากครั้งที่ไดทํางานใน

โรงงาน “เสถียรภาพ” ซึ่งเปนโรงงานผลิต

ถวยเซรามิก (ถวยชามตราไก) ในจังหวัด

สมุทรสาคร จนโรงงานเลิกกิจการไปในป 2532 

จึงนํามาสูจุดเริ่มตนของการกอตั้งหมูบาน

เบญจรงคดอนไกดี

 “โรงงานคือครูของเรา” คุณอุไรกลาว

 “พอจบประถม 4 เราก็เขาโรงงานแลว 

รุนพอรุนแมเราก็ทํางานในโรงงาน ตามสมัย

โบราณ เราไดรูกระบวนการทําเซรามิกทั้งหมด

ตัง้แตเริม่ตนเลย ทาํตัง้แตรายไดวนัละ 6.50 บาท 

จนกระทั่งวันละ 10 บาท รวมแลว 20 ปได” 

 “ตอนแรกทําที่แผนกเคลือบกอน 

ตอนหลังเพื่อนเขาเห็นเราไดคะแนนเต็มสิบ

วิชาวาดเขียนตลอดสมัยเรียน คือเปนคนชอบ

เขียน ก็เลยจูงกันเขาไปในแผนกเขียนลาย…

คนทําเบญจรงคตองอยูแผนกลายครามกอน

ถึงจะมาอยูเบญจรงคได คือตองเกงพูกันกอน 

ตองเขียนตาสับปะรดเปน ลายบัว เวนชองไฟ

ใหสวย ตองเขียนใหเปนสับปะรดกอน

ถึงจะมาเขียนลายพุมขาวบิณฑได 

อาจารยสงวน รักมิตร เปนคนสอนลายไทย 

และมีอาแปะจากเมืองจีนมาสอนลายคราม

 “พอโรงงานเลิก เราก็ไดวิชาความรูมา 

ทีนี้เราจะทําอะไร ก็ทําเซรามิกนะนะ 

เราจะทําอะไรนอกจากเขียนลาย ตอนนั้น

เรามีเงินอยูหมื่นหนึ่ง เพื่อนกับเราที่ทํามากอน

ก็รูวาสีซื้อที่ไหน ของขาวซื้อที่ไหน แตเราทํา

ใหมๆ เราไมมีเตาเผา เราตองไปจางเขา 

เหมารถสองแถวจากกระทุมแบนไปออมนอย 

เพราะมีเตาอยูที่นั่น ก็ไปเผาเตาละ 500 บาท 

ไปตามถนนก็กระเด็นกระดอน เปนดินแดง 

กุกกักกุกกัก กวาจะไปถึงสีที่เขียนไวก็เสียหาย

หมด แลวก็ตองเตรียมสีไปดวยนะไปแตม

ไอที่มันลบๆ ไป โถถัง กวาจะไดแตละเตาๆ… 

ก็ไปจางเขาอยูเปนป เดือนหนึ่งเผาซัก 2 เตา”

เครื่องเบญจรงค
ที่ผสานการทําเครื่องถม
หนึ่งในเอกลักษณของดอนไกดี
A successful marriage 
of southern nielloware 
and Benjarong.
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เครื่องเบญจศิลาดล
ลายเทพบันเทิง
Benjaceladon, decorated with 
The Thep Banterng patterns.

กระเบื้องเขียนลาย
เบญจรงคมหาชาติชาดก 
เรื่องพระเวสสันดร ตอนกัณหา-ชาลี
Benjarong tiles with patterns 
related to the Buddhist Jataka

รูปแบบและลวดลายประยุกตรูปแบบและลวดลายประยุกต
Contemporary style and design patterns.Contemporary style and design patterns.
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 ปจจุบัน ลวดลายโบราณที่เคย

เรียนรูมา คุณอุไรและสมาชิกในกลุมยังคง

รักษาไว ไมวาจะเปนลายสมัยรัชกาลที่ 2 

อยางลายเทพพนมเหรียญ บัวสมเด็จ 

กุหลาบนํ้าทอง คังฮี ดอกไมเลื้อย 

ประจํายาม หรือครุฑยุดนาค ลายสมัย

รัชกาลที่ 5 อยางลายจักรี หรือลาย

พระเจาหลุยส ทวาก็ไดมีการประยุกต

คดิคนลายใหมๆ  เพิม่เตมิจนเปนเอกลกัษณ

ของเครื่องเบญจรงคของบานดอนไกดี 

นั่นคือลายเทพบันเทิง และลายประเพณี

ตางๆ โดยหยิบเอาเรื่องราวของ

วัฒนธรรมไทยมาใสไปในเครื่องเบญจรงค 

เชน ลายตลาดนํ้า ลายสงกรานต 

หรือลายตีกลอง 

 “ของโบราณเดนที่สี ก็เปนเอกลักษณ

ของเขา พอมาสมัยใหม จะโดดเดน

ตรงที่ลายเล็กและละเอียดมาก 

ก็สวยไปคนละแบบ” คุณอุไรกลาว 

 นอกจาก “โถ” เบญจรงคแลว 

คุณอุไรและชางหัตถศิลปชาวดอนไกดียังมี

การคิดคนผลิตภัณฑอื่นๆ ที่ใชความเปน

เบญจรงคมาสรางสรรคอีกมากมาย ไมวา

จะเปน ดินเนอรเซต ชอนกาแฟ มีดตัดเคก 

เชิงเทียน กลองใสนามบัตร นาฬกา 

ไปจนถึงกระเบื้องเขียนลายเบญจรงค เชน

ลายพุทธประวัติหรือรามเกียรติ์ ซึ่งเปน

ของตกแตงบานที่โดดเดนสวยงาม ทั้งหมด

คุณอุไรบอกวาเปน “ของใชที่ตองใช

ตัง้แตตืน่ยนันอน” และ “ตัง้แตเกดิจนตาย” 

และเนื่องดวยความหลากหลายของ

ผลติภณัฑของแตละบาน (ปจจบุนัม ี5 หลงั 

สมาชิกเกือบ 100 คน) ก็ทําใหผูแวะเวียน

มาเยี่ยมชมที่นี่มีทางเลือกและไมเคยเบื่อ

โถและแจกันลายประเพณี
เปนที่นิยมทั้งในหมูชาวไทย
และชาวตางชาติ
Fun festivals of 
Thailand are depicted.
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“และเราโชคดีทีท่าํงานอยูในแขนงของศิลปะ” 

คุณอุไรกลาว

 วันนี้ หากเดินไปรอบๆ หมูบาน

ดอนไกดี เราจะพบเห็นสิ่งรอบกายเปน

เครื่องเบญจรงคแทบทั้งหมด ไมวาจะ

เปนการตกแตงในสวน กําแพงบาน 

ผนัง หัวบันได หรือกระทั่งที่ใสกระดาษ

ทิชชูในหองนํ้า

 ราวกับเครื่องเบญจรงคเหลานั้นจะ

กระซิบบอกผูมาเยือนวา “นี่คือลมหายใจ

ของชาวดอนไกดี” 

 ทีน่ีย่งัมกีารเขยีนเบญจรงคบนศลิาดล

เรียกวา “เบญจศิลาดล” อีกดวย

 ในวนันี ้ทีบ่านดอนไกดยีงัพฒันาชมุชน

ใหเปนยานการคา และใหบริการโฮมสเตย 

เพื่อเปนรายไดเสริม ทั้งยังทําใหที่นี่เปน

หมูบานหัตถกรรมที่ครบวงจรยิ่งขึ้น 

การไดรับรางวัลชนะเลิศหมูบานหัตถกรรม

ดีเดน มูลนิธิหมอมงามจิตตบุรฉัตร

ในป พ.ศ. 2544 ยิ่งทําใหหมูบานดอนไกดี

ไดรับความนิยมมากขึ้น และตั้งแตป 2553 

เปนตนมา ยังมีการจัดงานประจําป 

“สืบสานสีสันลายเสนเบญจรงค ดอนไกดี” 

ในลักษณะถนนคนเดิน เปนเวลา 3 วัน 

ซึ่งเปนกิจกรรมที่ไดรับการระบุไวในปฏิทิน

ของการทองเที่ยวแหงประเทศไทยดวย

 “เครื่องเบญจรงคเปนภูมิปญญาไทย 

คนไทยมีศิลปะอยูในตัวอยูแลว มีสายเลือด

การเขียนลายอยูแลว เพราะคนไทย

ออนชอย ควรภูมิใจไดเลยวาคนไทย

สามารถทําอะไรแบบนี้ได มานั่งเขียนอะไร

เล็กๆ นอยๆ แบบนี้ ใครมาเห็นก็ตองทึ่ง

หลากภาพเขียนกระเบื้องลายเบญจรงค
Benjarong decorative items.

โถเบญจรงคลายประเพณีสงกรานต
A jar with Songkran festival pattern.
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THE VILLAGE Trail*

Urai Taeng-iem still remembers the financial crisis of 1997, 
which caused a lot of hardship for people around the country. 
“We were one of the lucky few communities left untouched,” 
she said, referring to the porcelain makers of Baan Don Kai Dee 
in Samut Sakhon Province.
 As finance and manufacturing companies went under, 
Mrs. Urai and fellow porcelain makers continued to secure purchase 
orders, which sometimes went above their production capacity. 
It was by no means a stroke of good luck.

Words Suwanna Premsote

Photography Varis Kusujarit

Benjarong... 
The Soul of Don Kai Dee

บน / Above:
ลายประเพณีไทย เปนงานเอกลักษณ
ของเบญจรงคดอนไกดี
“Festivals” unique designs of 
Baan Don Kai Dee Benjarong.
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 Don Kai Dee has long been 
known for its beautiful Benjarong, 
whose unique designs and 
craftsmanship cannot be found 
elsewhere in the country. 
“Despite the financial crisis, regular 
customers kept knocking on our 
doors,” she recalled. “The village 
artisans had to work overtime 
fulfilling their demands.”
 Benjarong (literally “five 
colours”) is a porcelain using the 
primary colours of white, yellow, 
black, red and green. Made from a 
mixture of clay from different places, 
its attractiveness exists not only 
in the high-quality porcelain and 
beautiful shapes but also in 
the delicate colour patterns 
hand-painted on the surface.

ลายเทพบันเทิง… ลายที่ใช
ความประณีตสูงในการสรางสรรค

Thep Banterng, a Don Kai Dee’s
own innovative design.

อุไร เบญจรงค … แหลงผลิตและจําหนายเครื่องเบญจรงคกลุมดอนไกดี และยังเปดบริการโฮมสเตยดวย
Urai Benjarong ... Don Kai Dee’s Benjarong maker and home stay service provider 
is located in serene setting of Don Kai Dee Village.
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ลายโบราณแบบดั้งเดิมลายโบราณแบบดั้งเดิม
ที่ยังคงอนุรักษไวที่ยังคงอนุรักษไว
Traditional Thai patterns on Traditional Thai patterns on 
Baan Don Kai Dee Benjarong.Baan Don Kai Dee Benjarong.
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 At Don Kai Dee, the porcelain 
handicraft is formed in a mould and 
heated at 780°C. It is then glazed 
and reheated at 1,280°C before 
the colour patterns are drawn and 
painted. Liquefied gold is also 
applied before the final heating at 
800°C.
 To ensure the high quality of 
her products, Mrs. Urai said all 
the paints are imported from Italy, 
Japan, China and Germany. 
Gold (12 per cent grade) is especially 
imported from Germany to add a 
special glow and durability to the 
porcelain.
 Mrs. Urai’s knowledge of 
porcelain handicraft dates back 
23 years to when she and fellow 
workers at a ceramics factory in 
Samut Sakhon were left jobless after 
the factory was forced to liquidate 
eight years before the financial 
crisis.

 In those days, it was customary 
for girls in Samut Sakhon to work in 
ceramics factories after obtaining 
Grade 4 education. “Our parents had 
done that, and we just followed in 
their footsteps,” she said. “I started 
working in the factory since my daily 
wage was only 6.50 baht. I quit after 
20 years there.”
 “In fact,” added Mrs. Urai, 
“the factory was my teacher.”
 Her first job was in the ceramic 
glazing department. Then she moved 
to the pattern drawing section. 
“All Benjarong artisans must first 
master the art of pattern drawing. 
They must learn to use the brush ... 
to draw chequered and lotus 
patterns before moving on to the 
next level,” explained Mrs. Urai. 
“Acharn Sa-nguan Rakmitr was our 
instructor on traditional Thai patterns. 
A Chinese instructor was in charge 
of blue-and-white painting.”

ผลิตภัณฑเบญจรงค
ที่ใชไดในชีวิตประจําวัน
A variety of Baan Don Kai Dee 
Benjarong products.
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 The young Urai was at a loss 
after the factory was shut down. 
“Then I thought: ‘We have been 
painting ceramic bowls in that 
factory for 20 years, so why don’t 
we use our experience to make a 
living?”
 With a start-up fund of 10,000 
baht, Urai and a group of laid-off 
workers set up their own cottage 
industry in porcelain making.
 Since they did not have their 
own kiln, they had to hire a truck 
to bring the porcelain items from 
Krathumbaen to Orm-noi district, 
where they were charged 500 baht 
for using a kiln. As the road was not 
well-paved, many porcelain items 
were damaged by the time they 
reached Orm-noi. “We had to bring 
along paints and brushes to fix the 
damaged patterns as well,” recalled 
Mrs. Urai.
 It was not until 1982 that Urai 
and fellow villagers formed a strong 
handicraft group and got together 
to establish the Don Kai Dee 
Benjarong Village. Here, visitors 
can find Benjarong porcelain items 
with traditional patterns, some of 
which date back to the reign of 
King Rama II. These include the 
Thep Phanom coin, Bua Somdej, 
Kularb Namthong, Kung Hee, 
Dokmai Ruay, prachamyam or 
Krut Yud Nark. There are also Chakri 
and Louise patterns dating back 
to the reign of King Rama V.
 New patterns have also been 
developed to reflect the identity of 
Don Kai Dee Benjarong porcelain, 
such as the Thep Banterng and 
other patterns related to Thai 
customs and traditions, such as 
the Floating Market, Songkran and 
Drum patterns.

ชุดนํ้าชา ลวดลายใบไม 
ผลิตภัณฑเอกลักษณของกลุม
Flower-patterned tea set.
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ผลิตภัณฑหลากหลายทั้งแบบลายดั้งเดิมและแบบประยุกต ผลิตภัณฑหลากหลายทั้งแบบลายดั้งเดิมและแบบประยุกต 
The showroom is filled with famous Don Kai Dee The showroom is filled with famous Don Kai Dee 
Benjarong porcelain decor items.Benjarong porcelain decor items.

ลวดลายประยุกต 
ซึ่งดัดแปลงและ
ประดิษฐขึ้นมาใหม 
มีสีสันสวยงามและ
มีความละเอียดสูง
The delicate & 
colourful designs 
of Baan Doi Kai 
Dee Benjarong.
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 “The identity of the traditional 
patterns is their beautiful colours, 
but contemporary patterns are more 
delicate,” said Mrs. Urai. “Each is 
uniquely beautiful.”
 In addition to the famous 
Benjarong urn, Don Kai Dee Village 
has developed new designs of 

Benjarong tableware, including 
dinner sets, cake slicer knives, 
candlesticks, as well as name card 
and wristwatch holders. There are 
also Benjarong tiles with patterns 
related to the life of the Lord 
Buddha and the Ramayana, which 
may be used as decorative items.

การนําเครื่องเบญจรงค 
มาตกแตงตามกําแพงหรือ
บริเวณบานอยางงดงาม
มีเอกลักษณ
Wall decorative items 
with a story to tell.

ชุดภาชนะบนโตะอาหารชุดภาชนะบนโตะอาหาร
Benjarong utensils.Benjarong utensils.



 |  47

จานเบญจรงคลายจักรีจานเบญจรงคลายจักรี
Benjarong plates with Chakri pattern.Benjarong plates with Chakri pattern.
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 “These are designed for your 
daily use — from birth to death,” 
said Mrs. Urai.
 Five houses in the village are 
now set aside as production centres, 
with nearly 100 members altogether. 
Each house has its own unique 
designs, so there is a wide variety of 
porcelain items for visitors to choose.
 Another unique creation of 
Don Kai Dee Village is called 
Banjaceladon, or ceramics engraved 
with colourful Benjarong patterns.
 Given the village’s unique 
character, it is now a tourist 
destination. More visitors are drawn 
here after it was named the Best 
Handicraft-making Village by the 
Mom Ngarmchit Purachatra Memorial 
Foundation in 2001. Since 2010, the 
village has been holding its annual 
3-day “Benjarong Heritage Fair” 
with a “walking street” for shoppers 
as well as art and craft enthusiasts. 
This fair is now included in the 
Tourism Authority of Thailand’s 
calendar of events.
 “Benjarong handicraft is Thai 
wisdom. Thai people are born with 
art. We know how to make beautiful 
designs and patterns, which are 
widely acclaimed. This is something 
that we should be proud of,” said 
Mrs. Urai.
 Walking along the streets of 
Don Kai Dee, visitors immediately 
grasp what many other visitors have 
been talking about. Benjarong items 
are everywhere — in the small 
garden, on the house walls, the 
porch, or as a tissue-holder in the 
bathroom.
 As one visitor put it: “Looking at 
these beautiful Benjarong creations, 
you can see the heart and soul of 
Don Kai Dee.” 

ชุดนํ้าชาและชามฝา สินคาขายดี
Baan Don Kai Dee Benjarong 
tea set & bowl.
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Bella Vista Arts & Crafts Festival
Venue: Bella Vista
Arkansas, USA
 Date: October 18-20, 2012

Bella Vista Arts & Crafts Festival is, once again, back 
with a wide range of exquisite art and craft products 
as well as rare hand-made items to cater to the needs 
and tastes of buyers. The event, in its 44th edition, 
is anticipated to draw over 200,000 visitors and buyers 
from across America.

First held in 1969, by Village Art Club, Inc., a non-profit 
organization, the festival is more than just an arts and 
crafts exhibition, but a venue to showcase the creations 
of artists and artisans. Over the years, the event has 
been steadily growing in size and reputation. It has been 
vigorously promoting arts, artists and artisans in 
Arkansas.

For more information about the festival, 
visit www.bellavistafestival.org

Bella Vista Arts & Crafts Festival 
ณ เมืองเบลล�า วิสต�า มลรัฐอาร�คันซอ
สหรัฐอเมริกา 
  18-20 ตุลาคม 2555

Bella Vista Arts & Crafts Festival นับเปนหนึ่งในเทศกาล

ศิลปหัตถกรรมที่มีอายุเกาแกของมลรัฐอารคันซอซึ่งจัดขึ้นเปน

ครั้งแรกเมื่อปพ.ศ. 2512 โดย Village Art Club องคกร

ไมแสวงผลกําไร ที่ใหการสนับสนุนทุนการศึกษาแกศิลปน

มาอยางตอเนื่อง

เทศกาลศิลปหัตถกรรมแหงเมืองเบลลา วิสตา ที่จัดขึ้นเปน

ครั้งที่ 44 ในปนี้ไดรับการยกยองวาเปนมากกวาตลาดซื้อขาย

ผลงานหัตถศิลปชั้นเยี่ยมจากเหลาศิลปนชั้นยอดสูกลุมนักชอป

ที่คาดวาจะหลั่งไหลเขารวมงานกวา 200,000 คน และยังเปน

เวทีในการอนุรักษศิลปหัตถกรรมแหงอารคันซอรวมถึง

การถายทอดสูกลุมคนรุนหลังอีกดวย

สนใจขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับงาน ชมเว็บไซต 
www.bellavistafestival.org

GLOBAL Vision*
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Billed as the largest trade show in 
Mainland China, the Gifts & Home China 
Autumn 2012 is staging a comeback but 
much bigger this year.

Covering a total space of 115,000 
square metres of Shenzhen Convention 
& Exhibition Centre, the show presents 
over 3,600 major Chinese suppliers, 
international exhibitors and emerging 
designers from 10 countries offering the 
widest selection of products — from 
arts and crafts, electronic appliances, 
ceramics, glassware, gifts and premium 
bags and cases, to home textiles and 
household products.

The bi-annual fair which is timed to 
coincide with the best buying season, 
April and October, provides a perfect 
channel through which manufacturers 
can distribute their products to target 
buyers such as agents, department 
stores, large corporations as well as the 
end-users. An estimated 150,000 buyers 
and visitors from around the world are 
expected to visit the fair.

In other words, the Gifts & Home China 
Autumn 2012 offers an ideal venue for 
sellers and buyers to meet and 
exchange views, to make deals, to form 
partnerships, to source products or to 
set industry trends. This is a must visit 
event that overseas suppliers should 
not miss if they are looking forward to 
breaking the Chinese market barrier.

For more information about the fair,
please visit www.chinagiftsfair.com

Gifts & Home China Autumn 2012
Venue: Shenzhen Convention & 
Exhibition Centre,
Shenzhen, China
 Date: October 22-25, 2012

Gifts & Home China Autumn 2012
ณ Shenzhen Convention & Exhibition Centre 
เซินเจิ้น สาธารณรัฐประชาชนจีน
  22-25 ตุลาคม 2555

งานแสดงสินคาของขวัญ ของชํารวยและของตกแตงบานที่ใหญที่สุดของ

ประเทศจีน Gifts & Home China ซึ่งจัดขึ้นเปนประจําปละสองครั้ง 

ในเดือนเมษายน และเดือนตุลาคม ยังคงยิ่งใหญอลังการ และครองแชมป

งานแฟรระดับนานาชาติไดอยางเต็มภาคภูมิ

พื้นที่กวา 115,000 ตารางเมตรของศูนยประชุมและแสดงสินคา Shenzhen 

Convention & Exhibition Centre จะถูกเนรมิตเปนตลาดขนาดมหึมา

พรอมสําหรับรองรับกําลังซื้อมหาศาลจากผูซื้อกวา 150,000 รายจากทั่วโลก

โดยมีผูผลิต/ผูประกอบการกวา 3,600 ราย จากทั่วประเทศจีนและทั่วโลก 

รวมทัง้ดไีซเนอรรุนใหมๆ  มาจดัแสดงผลติภัณฑคณุภาพ ครอบคลมุ ครบครนั

ในงานเดียว ทั้งสินคาหัตถศิลป เครื่องใชไฟฟา ผลิตภัณฑเซรามิก เครื่องแกว 

สินคาของขวัญและของชํารวย กระเปา ผาและสิ่งทอสําหรับตกแตงบาน 

และอื่นๆ อีกมากมาย

งาน Gifts & Home China ยังเปนเวทีการคาระดับนานาชาติ ในการ

แลกเปลี่ยนขอมูล หาคูคา สรางพันธมิตร เลือกสรรสินคาและหาวัตถุดิบ

ในราคาที่สมเหตุสมผล รวมทั้งการหาชองทางบุกตลาดประเทศจีนอีกดวย 

จึงนับเปนอีกงานที่พลาดไมได

ชมขอมูลเพิ่มเติมไดที่ www.chinagiftsfair.com 
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Mount Dora Craft Fair
เมืองเมาท� โดรา มลรัฐฟลอริดา สหรัฐอเมริกา 
  27-28 ตุลาคม 2555

เทศกาลหัตถศิลปแหงเมืองเมาท โดรา เปนหนึ่งในงานแสดง

สินคาหัตถกรรมที่ไดรับความสนใจจากนักทองเที่ยวเรือนแสน

เปนประจําทุกป เพราะนอกจากจะจัดแสดงผลงานและสินคา

หัตถศิลปเลื่องชื่อแทบจะทุกแขนง ของเมืองเมาท โดรา 

ทั้งงานปน งานเซรามิก งานจิตรกรรม งานไม และอื่นๆ 

จากศิลปนและชางศิลปกวา 350 รายแลว งาน Mount Dora 

Craft Fair ยังเปนเทศกาลกลางแจง ที่ผูเขาชมงานไดผอนคลาย

ทามกลางธรรมชาติของฟลอริดา พรอมทั้งอิ่มอรอยไปกับอาหาร

เลิศรส และเพลิดเพลินกับความบันเทิงมากมายภายในงาน

ขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับงาน สามารถชมไดที่เว็บไซต 

www.mountdoracraftfair.com

Mount Dora Craft Fair
Venue: Mount Dora,
Florida, USA
 Date: October 27-28, 2012

Ranking as one of the top events showcasing an 
impressive array of arts and crafts, the Mount Dora Craft 
Fair is where you can find some of the best sculptures, 
ceramics, paintings, woodworks and many more. 
The event features more than 350 gifted artists and 
craftsmen from across America who gather for a two-day 
art and craft extravaganza which is anticipated to attract 
over 300,000 visitors.

Besides the artistic products on display, the fair also 
offers a wide range of outdoor entertainment programmes, 
a lot of food and drinks, all of which are perfect for 
family holidaying.

For more details about the fair, 
go to www.mountdoracraftfair.com.
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BANGSAI Bulletin*

ด�วยเสน�ห�ของดีไซน�ที่ถอดแบบมาจากรถจักรไอนํ้าโบราณ 
ไม�ว�าจะเป�นใครก็ตามเมื่อเห็นขบวนรถไฟเล็กเหล�านี้แล�นผ�าน 
ล�วนต�องหยุดดูด�วยความประทับใจเสมอ

 หลายคนคงคุนหนาคุนตากับขบวนรถไฟเล็กโบราณ 

(ที่ไมไดวิ่งบนรางทวาแลนอยูบนถนน) กันมาบางจากงานลูกเสือโลก

เมื่อหลายปกอน หรือลาสุด จากการเขารวมขบวนตามเสด็จฯ 

ในพระราชกรณียกิจทุงมะขามหยอง จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

เมื่อเดือนพฤษภาคมที่ผานมา หากแตนอยคนนักที่จะสืบสาวราวเรื่อง

ไปจนทราบวา นี่คือขบวนรถไฟที่ผลิตขึ้นโดยแผนกชางเครื่องยนต 

(Small Engine Repairs Department) ของศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ

ภารกิจอันยิ่งใหญ�
ของรถไฟเล็ก

เรื่อง พินทุมดี  ภาพ วริศ กูสุจริต

ปายโลหะชื่อรถไฟแตละขบวนปายโลหะชื่อรถไฟแตละขบวน

ปายจอดรถไฟ หาดูไดเฉพาะภายใน
ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ เทานั้น
A train station in Bangsai Arts and Crafts Centre compund.
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 ขอความขางตนจารึกอยูบนปาย

ที่ตั้งตระหงานหนาประตูแผนกฯ 

ณ ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ แสดงใหเห็น

โดยชัดเจนวา หนาที่ของนักเรียนศิลปาชีพ

แผนกชางเครื่องยนตของที่นี่มิใชแคการ

เรียนการสอนเกี่ยวกับเครื่องยนตตางๆ 

ทวาตองพรอมให “บริการ” ในฐานะของ

ผูควบคุมดูแลขบวนรถไฟเล็กที่ใชโดยสาร

ภายในศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ บนเนื้อที่

กวา 1,000 ไรแหงนี้อีกดวย

ภารกิจแผนกช�างเครื่องยนต� 
รับสนองพระราชเสาวนีย�ในสมเด็จ
พระนางเจ�าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ 
โดยดําเนินการฝ�กอบรมนักเรียน
ศิลปาชีพแผนกช�างเครื่องยนต�ให�มี
ความรู� ในเรื่องเครื่องยนต�การเกษตร, 
เครื่องยนต� และเครื่องยนต�จักรยานยนต�
เพื่อให�นักเรียนนําความรู�ความสามารถ
ไปประกอบอาชีพได� และควบคุมการ
ให�บริการ ดูแลรักษา ซ�อมสร�างรถไฟเล็ก
ภายในศูนย�ศิลปาชีพ บางไทรฯ พร�อมทั้ง
ปฏิบัติภารกิจตามที่ได�รับมอบหมาย
จากศูนย�ศิลปาชีพ บางไทรฯ

รถไฟเล็ก ออกแบบหัวขบวนใหมีลักษณะแบบหัวจักรไอนํ้าโบราณ
Miature train, modelled after an old locomotive.
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 “รถไฟของเรามีรูปลักษณที่สวยงาม 

อีกทั้งเราใหบริการฟรี เพื่อใหนักทองเที่ยว

เที่ยวชมทั่วบริเวณ ไดมีอะไรผอนคลาย…

เรียกไดวางานแผนกของเราเหมือนกับ

งานของแผนกบริการ นอกจากซอมและ

ดูแลรถ ก็จะบริการใหผูมาเยือนไดเที่ยวชม

อยางสบายใจ” น.ท.สมพร คูณสมบัติ 

หัวหนาแผนกชางเครื่องยนต กลาว

 แผนกชางเครื่องยนตเปนโรงฝก

แหงแรกๆ ของศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 

โดยกอตั้งขึ้นในป พ.ศ. 2525 ซึ่งใน

ขณะนั้นไดรับความนิยมมากพอๆ กับ

โรงฝกของชางตัดเย็บ ในสมัยแรกเริ่ม

เปนหลักสูตร 3 เดือน ตอมาพัฒนาเปน

หลักสูตร 6 เดือนโดยแบงประเภทเปน

หลักสูตรขั้นตนและขั้นปลาย จํานวนรุนละ 

50-60 คน

 น.ท.สมพร เผยวา “คนที่มาเรียน

เปนลูกหลานเกษตรกรที่มีฐานะยากจน 

บางคนอานหนังสือไมออก…จํานวนมาก

เปนลูกหลานเกษตรกรในเขตปฏิรูปที่ดิน 

และทางสํานักงานการปฏิรูปที่ดินเพื่อ

เกษตรกรรมกับกรมสงเสริมอุตสาหกรรม

เปนผูสงมาเรียน” เครื่องยนตที่ใชเรียน

ใชสอนกันในแผนกในปจจุบัน จํานวนมาก

ก็เปนชิ้นสวนที่ไดรับบริจาคมาจาก

หนวยงานตางๆ

 นักเรียนแผนกชางเครื่องยนตจะได

เรียนรูเกี่ยวกับเครื่องยนตนานาชนิด 

ทั้งเครื่องยนตเล็ก เครื่องยนตขนาดใหญ 

เครื่องยนตรถมอเตอรไซค ไดความรู

ตั้งแตเรื่องของหลักการของเครื่องยนต 

วิชาไฟฟาในรถยนต ทั้งเครื่องลาง 

ระบบสงกําลัง ไปจนถึงเครื่องยนต

อเนกประสงค (เชน ยันมาร คูโบตา) 

ปจจุบันมีครูประจําแผนกอยู 5 คน

 สําหรับที่มาของแผนกชางเครื่องยนต 

คงตองมองยอนกลับไปถึงป 2523 ที่มี

การจัดตั้งชุดครูฝายเทคนิคขึ้นหนึ่งคณะ

เพื่อตามเสด็จสมเด็จพระนางเจาฯ 

พระบรมราชินีนาถ ยามเมื่อเสด็จฯ 

แปรพระราชฐานไปยังที่ตางๆ 

ครูชุดดังกลาวมีหนาที่ไปฝกสอน

เกี่ยวกับเครื่องยนตโดยทั้งชุดรวม 6 คน

เปนทหารของกองทัพอากาศ 

นาวาอากาศโทสมพร คูณสมบัติ
Wing Commander Somporn Khoon 
Somporn Khoonsombat. 
of mechanics to meechanical systems 
and engine maintenance.

นักเรียนแผนกชางเครื่องยนตไดรับการฝกใหรูจักลักษณะของเครื่องยนตทุกชนิดนักเรียนแผนกชางเครื่องยนตไดรับการฝกใหรูจักลักษณะของเครื่องยนตทุกชนิด
Student’s are taucht from the basics of mechanics Student’s are taucht from the basics of mechanics 
to mechanical systems and engine maintenance.to mechanical systems and engine maintenance.
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ขบวนรถไฟหมายเลข 1ขบวนรถไฟหมายเลข 1
“พระบารมีสองหลา”“พระบารมีสองหลา”
“Train No. 1 : “Train No. 1 : 
“Phra Baramee “Phra Baramee 
Song Ca”Song Ca”
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 อีก 2 ปถัดมา ครูชุดดังกลาวจึงยาย

มาประจําที่ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 

พรอมกับการกอตั้งแผนกชางเครื่องยนต

อยางถาวรในป พ.ศ. 2525 สวน “รถไฟเลก็” 

นั้นสรางขึน้ในป พ.ศ. 2530 โดยในสมยัแรก

เริม่ไดผลิตเปนตูรถไฟลากโดยหัวรถไถ 

ใชออกวิ่งเมื่อมีการจัดงานประจําป 

 “ในศูนยฯ แครอบในก็กวางถึง 

4-5 กิโลเมตรแลว หากเดินเทาก็ทําให

ผูมาเยี่ยมชมเหนื่อยมาก เด็กกับคนแก

ไมสามารถเดินไหว อีกทั้งที่นี่ก็มีตั้ง 

30 แผนกดวยกัน” น.ท.สมพร กลาวถึง

วัตถุประสงคหลักในการเปดใหบริการ

รถไฟเล็กในศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ

 ในวันหนึ่งๆ รถไฟเล็กวิ่งภายใน

ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ ประมาณ 

7-8 รอบ วิ่งวันละ 1 ขบวนในวันธรรมดา

และ 2 ขบวนในวันศุกร เสาร อาทิตย 

โดยเริ่มวิ่งออกจากแผนกชางเครื่องยนต

ในตอน 9 โมงเชา วิ่งวนไปจอด

ตามจุดตางๆ ที่สําคัญในศูนยฯ เชน 

ศาลาพระมิ่งขวัญ วังปลา ตําหนัก

พระโพธิสัตวกวนอิมพันพระหัตถ 

และหมูบานศิลปาชีพ เปนตน

 ปจจุบันศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 

มีรถไฟเล็ก 5 ขบวนดวยกัน คือ 

“เกื้อกูลชาวนา” “พระบารมีสองหลา” 

“หัตถกรรมลํ้าคา” “ศิลปาชีพบางไทร” 

“นํ้าพระทัยไพศาล” อีก 1 ขบวนที่ได

ปลดระวางไปแลวคือ “แมฟาการุณย” 

รถไฟเล็กแตละขบวนเปนรถดัดแปลง

ที่ใชเครื่องยนตมือสองจากรถไถนา 

(ฟอรดและคูโบตา) ความยาวขบวนละ

ประมาณ 15 เมตร

ครูฝกฯ นําชมบางขั้นตอน
ของการผลิตรถไฟเล็ก 
และบรรยากาศของการเรียนซึ่งครูฝกฯ 
ใหการอบรมนักเรียนอยางใกลชิด
A tour of department workshop.A tour of department workshop.
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 น.ท.สมพร บอกวา ที่เลือกใชเครื่องยนตมือสอง

ของรถไถนาก็เพราะตนทุนที่ตํ่าราว 4-5 แสนบาท 

อกีท้ังรถไถเปนรถความเรว็รอบตํา่ ไมทาํใหเครือ่งยนต

ของรถไฟเล็กที่วิ่งคอนขางชารอนจัดเกินไป เนื่องจาก

ไมมีปญหาการระบายความรอนของระบบเครื่องยนต

 ในสวนของนํ้ามัน รถไฟเล็กใชนํ้ามันไบโอดีเซล 

บี 5 รับ-สงผูโดยสารภายในศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 

ใชนํ้ามันเพยีงวันละ 15-20 ลิตร

 รถไฟเล็กใชพวงมาลัยพาวเวอร วิ่งดวยความเร็ว 

30 กิโลเมตรตอชั่วโมง และขับคอนขางยาก 

น.ท.สมพร บอกวา “ถาขับเร็วกวานั้นหางมันก็จะสาย 

ขับยาก คนขับตองคอยสังเกต โยกซายขวาอยูเรื่อย 

เพราะมีปลองบัง หามเหมอ ตองตีโคงเยอะหนอย

เวลาเลีย้ว เหมอืนกบัรถบสั และไมสามารถถอยหลงัได” 

ดังนั้น หากมีงานที่ตองวิ่งภายนอกศูนยศิลปาชีพ 

บางไทรฯ จะตองมีการเขาไปสํารวจพื้นที่เพื่อวางแผน

เสนทางเดินรถ โดยเฉพาะอยางยิ่งในการกลับรถ

โบกี้รถไฟเล็กพระที่นั่ง 
ถูกจัดเก็บรักษาไวอยางดีภายในแผนก
The royal carriage, now being kept The royal carriage, now being kept 
at the department.at the department.

บริเวณดานหนาหองฝกปฏิบัติการ 
จะไดรับการดูแลใหสะอาดเรียบรอยอยูเสมอ
The workshop... clean and safe.
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ตราประจํารถ ทําดวยทองเหลืองอยางดี 
และไดรับการดูแลใหเงางามอยูเสมอ
The crest of the locomotive.The crest of the locomotive.

ปจจุบันศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ มีรถไฟเล็กประจําการอยูทั้งหมด 5 ขบวน (ขบวนที่ 5 ไมปรากฏในภาพ)
Four of the centre’s five trains which are currently operational.Four of the centre’s five trains which are currently operational.
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ที่ไดลงมือขับดวยตนเอง สําหรับครูนั้น

ก็เปนพลขับเองบางในวาระสําคัญ

 “ขอบคุณครับ” พลขับรถไฟเล็กหนุม 

ณ ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ กลาวลา

ผูโดยสารขณะกาวลงจากรถไฟ การโดยสาร

ในระยะเวลาสั้นๆ ทวาผูโดยสารที่ไดนั่ง

มาดวยนั้นรับรูไดวา นี่คือภารกิจที่ชางยนต

คนหนึ่งภาคภูมิใจยิ่งที่ไดทํา 

ผูสนใจสามารถเขาเยี่ยมชมไดที่

ศูนยศิลปาชีพ บางไทร 

ในสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ 

พระบรมราชินีนาถ อําเภอบางไทร

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

ทุกวันเวนวันจันทร หรือติดตอที่ 

โทร. 035 - 366 25 2 ตอ 147

ตองเคาะขึ้นรูป บางอยางทําไมไดก็ตอง

ไปจางเขาทํา เชน อุปกรณทองเหลือง

ตางๆ ไดแกตุกตาบนหัวรถ ทางเราจะเปน

คนออกแบบแลวจึงใหชางขางนอกกลึง

เพราะวาจะกลึงไดเนียนกวา” 

 “ตองพยายามเขาไปดูแลเขา (รถไฟ)

ทองเหลืองก็ตองมันวาว ตองขัดประจํา”

 ตั้งแตมีการสรางรถไฟเล็กขึ้นเมื่อ 

20 กวาปมาแลว มีรถไฟเพียงขบวนเดียว

เทานั้นที่ปลดระวางไปเนื่องจากไมมีอะไหล

ใหเปลี่ยน นอกนั้นยังคงใชงานไดดีอยู 

นัน่หมายความวารถไฟเล็กมอีายกุารใชงาน

ที่ยาวนานทีเดียว หากขบวนไหนเสียหรือมี

ปญหาก็สามารถซอมไดเอง เพราะแผนกนี้

ก็เปนชางซอมอยูแลว ทุกวันนี้ทางแผนกฯ 

ก็พัฒนาการเรียนการสอนและการบริการ

รถไฟเล็กอยูตอเนื่องไมเคยหยุด

 ทุกวันนี้มีเอกชนมาขอรองใหสราง

รถไฟบาง มีหนวยงานตางๆ มาขอยืม

ไปวิ่งบาง เนื่องจากวาใครๆ ก็หลงรัก

รถไฟเล็ก ทําใหพลขับซึ่งเปนนักเรียน

แผนกชางเครื่องยนตรูสึกยินดีทุกครั้ง

 น.ท.สมพร ยงัเลาดวยความสนุกสนาน

วา เมือ่ครัง้ตามเสดจ็ฯ ในพระราชกรณยีกจิ

ทุงมะขามหยอง เมือ่เดอืนพฤษภาคม 2555 

รถไฟเล็กวิ่งจากศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 

ไปตามถนนตองใชเวลาถึง 3 ชั่วโมงจึงถึง

ที่หมาย (ซึ่งเปนจุดรับ-สงคน ณ อนุสาวรีย

สมเด็จพระนเรศวร) เปนที่ตื่นตาตื่นใจของ

คนรอบขาง และเปนทีก่ลาวขานถึงดไีซนของ

หัวรถไฟที่จําลองแบบมาจากรถไฟโบราณ

ไดสวยสดงดงามยิ่ง

 ในเรื่องของรูปลักษณของหัวรถไฟนั้น 

แผนกชางเครื่องยนตสรางขึ้นตามแบบที่

ฯพณฯ นายธานนิทร กรัยวิเชยีร องคมนตรี 

เลือกสรรมาให งบประมาณที่ใชไปกับการ

ตกแตงหัวรถไฟนี่เองที่คอนขางมีคาใชจาย

มากกวาสวนอื่นๆ ของรถไฟ

 “ตนทุนขบวนหนึ่งสูงเปนลาน ใชวัสดุ

หลักคือเหล็ก ถามีแรงงาน 10-15 คนก็ใช

เวลาสราง 1 ป หรือเทากับ 2 เทอมของ

นักเรียน ใหนักเรียนขั้นปลายทําภายใต

การควบคุมดูแลสั่งการโดยครู นี่เปน

งานแฮนดเมดจึงใชเวลาคอนขางนาน 

รถไฟเล็กใหบริการฟรี สําหรับผูเยี่ยมชมภายในศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 
และจอดรับ-สงผูโดยสารตามสถานีที่กําหนด
Train service is available daily... Rides are free.Train service is available daily... Rides are free.
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Miniature trains are really 
“big boys’ toys”.  The 
fascination they hold for 
grown men is quite a mystery 
… the temptation to pause for 
a closer look when they come 
across one is irresistible. 
Actually being able to ride on 
one turns big boys into little 
boys and a great day out for 
father and son, especially if 
it is an attraction at a theme 
park or in a spacious, 
landscaped surrounds like 
the Bangsai Arts and Crafts 
Centre in Ayutthaya Province.

All Aboard 
for a Special Treat

Words Pinthumdee  Photography Varis Kusujarit

BANGSAI Bulletin*
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 Many Thais are familiar with the old-model miniature trains that were 
put into service during the World Jamboree meet or, in the latest instance, 
when Their Majesties the King and Queen visited Thung Makham Yong 
in this old capital in May this year. But not many are aware that the 
midget-sized trains at Bangsai were built by students of the centre’s 
Small Engine Repairs Department.
 As desired by Her Majesty the Queen, the Small Engine Repairs 
Department has been providing six-month skills training courses on the 
maintenance of farm engines, ordinary engines and motorcycle engines, 
enabling graduates to find gainful employment as mechanics or in other 
related jobs.
 The students come from poor farming families and are selected by the 
Agricultural Land Reform Office and the Industrial Promotion Department. 
Some cannot even read, according to Wing Commander Somporn 
Khoonsombat, who heads the department.
 Five instructors teach the students the basics of mechanics, the 
automobile electrical and auto transmission systems, maintenance of farm 
engines and motorcycle engines.  
 The history of the department dates back to 1980 when a team of 
six technical support trainers from the Royal Thai Air Force was formed 

บน / Above:
ขบวนรถไฟหมายเลข 2 
“หัตถกรรมลํ้าคา”
Train No.2 “Hatthakam Lam Kha”

บนขวา / Above Right:
รถไฟเล็กบริการฟรีแกผูเยี่ยมชม
ศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ
Miature trains await inside 
the Bangsai Arts and Crafts Centre 
to take passengers to their 
blissfully weekend.
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to accompany Her Majesty on visits 
of her people in various parts of 
Thailand. This corps of trainers was 
tasked with providing training in 
engine skills to locals. Two years 
later, they were assigned to the 
newly established Small Engine 
Repairs Department at the Bangsai 
centre. Initially, each course ran for 
only three months but this was 
increased later to six months. 
 Besides the course and 
handling repair work for the 
miniature trains as part of job 
training, students have one more 
chore — provide services to 
passengers visiting the centre.
 The first miniature train was 
built by department mechanics in 
1987 and put to use during the 
centre’s annual fair. Modified farm 
trucks were converted into 
locomotives because they were less 
costly at between 400,000 and 
500,000 baht each. Their low speed 
makes it possible for trains to run 
for a long time without overheating 
problems. The five trains with their 
bio-diesel engines consume a total 
of 15 to 20 litres of fuel a day.
 Wing Cmdr. Somporn says the 
trains run at a speed not exceeding 
30 km per hour. Speeding makes it 
difficult for the driver to control or 
reverse the train. Prior to the annual 
fair, routes outside the centre are 
surveyed to ensure overall safety.
 He recalled with a smile Their 
Majesties’ visit to Thung Makham 
Yong this last May. The miniature 
train, modelled after an old 
locomotive, caused a great deal of 
excitement among the mass when 
it travelled for three hours from 
Bangsai to the monument of King 
Naresuan the Great, which was the 
passengers’ pick-up point.

Wing Commander Somporn 
Khoonsombat tells Living Thai 
a remarkable story on how 
the department trains local people.

ขบวนรถไฟหมายเลข 3 “ศิลปาชีพบางไทร”ขบวนรถไฟหมายเลข 3 “ศิลปาชีพบางไทร”
Train No. 3 Train No. 3 “Silapacheep Bangsai”“Silapacheep Bangsai”
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บนสุด / Top:
นักเรียนไดรับการฝกใหรูจัก
ทุกชิ้นสวนของเครื่องยนต 
โดยมีครูฝกดูแลอยางใกลชิด 
Students learn basics of 
mechanics under supervision 
of attentive instructors.

บน / Above:
โครงเหล็กประกอบลอที่แผนกฯ
ประดิษฐขึ้นเอง สําหรับเปนอุปกรณการเรียน
ในภาคปฎิบัติระบบเบรครถยนต
A skeleton car chassis with 
wheels and a simple braking system 
is used as a teaching tool.

ชิ้นสวนและอุปกรณเครื่องยนตบางสวน
ที่ไดรับการสนับสนุนจากหนวยงานตางๆ
Some of engine spare parts are 
donated by generous organizations.
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ขบวนรถไฟหมายเลข 4 “นํ้าพระทัยไพศาล”ขบวนรถไฟหมายเลข 4 “นํ้าพระทัยไพศาล”
Train No. 4 Train No. 4 “Nam Phrathai Paisarn”“Nam Phrathai Paisarn”
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สวนประกอบและอุปกรณตกแตงบางสวนของ
รถไฟเล็ก ตองสงไปผลิตและประกอบนอกศูนยฝกฯ
More complex decorative items & accessories 
which cannot be built at the Small Engine Repairs 
Department are brought in from other sources.

 The locomotive’s design was recommended by 
H.E. Privy Councillor Tanin Kraivixien. The costs of 
modification and decoration were prohibitive. According to 
Wing Cmdr. Somporn, such a train would need a year, or 
two semesters, to build. “The students worked on the train 
under the close supervision of their teachers,” he says. 
“It was hand-made and, therefore, took rather a long time 
to be completed. Some of the work, such as the brass 
figurine for the front of the locomotive, had to be 
outsourced but we designed it.”
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พระตําหนักทรงงาน
The Royal Lodge.

จุดแวะชมหนาอาคารศูนยฝกศิลปาชีพ
Stop point in front of the Arts & Crafts Centre.
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 Five 15-metre-long trains are currently 
operational. They have been christened 
“Kuakoon Chao Na”, “Phra Baramee Song La”, 
“Hatthakam Lam Kha”, “Silacheep Bangsai” and 
“Nam Phrathai Paisarn”. The sixth train, “Mae Fah 
Karoon”, was decommissioned after 20 years 
because of the lack of spare parts.
 The popularity of the trains has sparked 
occasional requests from state agencies. At those 
times, students are assigned to help drive the trains 
and they are more than willing. The department has 
also received offers from entrepreneurs keen to have 
their very own midget-sized trains.
 The trains, which are now permanent attraction 
at the Bangsai Arts and Crafts Centre, are highly 
popular with visitors. Rides are free.
 “The grounds span more than 1,000 rai or a 
distance of four to five kilometres from one end to 
the other,” says Wing Cmdr. Somporn. “Walking the 
length of it to visit all 30 sections can be quite tiring, 
especially for elderly visitors and children, so the 
train service is a welcome relief. “ 
 One train is operational for seven to eight trips 
daily Monday to Thursday; two trains operate on 
Friday through to Sunday. The first trip is at 9 a.m. 
with stops at Sala Phra Mingkwan Pavilion, the fish 
lake, the Art and Crafts Village and the palace of the 
deity Kuan Yin.
 So, how about a family outing to the Bangsai 
Arts and Crafts Centre the next time you deserve a 
special treat? 

บางสวนของสถานที่สําคัญ
ภายในศูนยศิลปาชีพ บางไทรฯ 
ซึ่งเปนจุดหยุดขบวนรถไฟเล็ก
ใหผูเยี่ยมชมศูนยฯ ไดแวะลงตามอัธยาศัย
Stop points for sightseeing: 
at the Bangsai Arts and Crafts Centre.

หมูบานศิลปาชีพหมูบานศิลปาชีพ
The Arts and Crafts VillageThe Arts and Crafts Village

สวนนกสวนนก
The Bird ParkThe Bird Park

ศาลาพระมิ่งขวัญศาลาพระมิ่งขวัญ
Sala Phra Mingkwan PavilionSala Phra Mingkwan Pavilion

วังปลาวังปลา
The Fish Lake The Fish Lake 
(Freshwater Aquarium)(Freshwater Aquarium)

Interested persons can visit the Bangsai Arts 
and Crafts Centre, The SUPPORT Foundation of 
Her Majesty Queen Sirikit, Bangsai District, 
Ayutthaya province. Open daily except Mondays. 
Tel. 66 (0) 35 366 252 ext. 147
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MEMBERS’ Relations*

วันนี้คุณสามารถอาน SACICT Living Thai ไดที่ www.sacict.net ตองการติชม
หรือเสนอแนะ กรุณาสงจดหมาย หรือขอเสนอแนะมาที่ กองบรรณาธิการ 
บริษัท ฟเจอร จํากัด 23/18 ซ.รวมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรุงเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com 
ความคิดเห็นของทานจะเปนประโยชนตอการพัฒนาปรับปรุงในการจัดทําตอไป เจาของ
จดหมายหรือขอเสนอแนะที่ไดรับการจัดพิมพจะไดรับของที่ระลึกจากศ.ศ.ป. (ภาพซาย)

* ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดยอหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและเหมาะสมในการพิมพ
 Those whose letters are selected for publication will receive a special gift as a token of appreciation. 
 All letters will be subject to editing at the editor’s discretion.

Interested readers may now peruse SACICT Living Thai online at www.sacict.net and are welcome to send in suggestions and 
comments to: SACICT Living Thai, Editorial Department, Feature Co., Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Lumpini, 
Pathumwan District, Bangkok 10330. Or E-mail to: sacict.thai@gmail.com.

ผมไดมีโอกาสเปนเจาของ Living Thai ฉบับปก 

พระฉายาลักษณสมเด็จพระนางเจาฯ พระบรมราชินีนาถ 

ศิลปนเขียนภาพนี้ไดงามจับใจ แตหนาปกนาจะมีชื่อภาษาไทย

ดวยครับ เพื่อคนไทยเห็นแลวจะไดรูวาเปนหนังสือของคนไทยทํา  

การจัดรูปเลมสวยงามนาอานดีมีภาพประกอบสวยๆ เยอะ 

เนื้อหานาสนใจหลากหลายมุมมอง ผมเห็นวาเปนหนังสือ

ที่มีคุณภาพและมีคุณคานาอานเลมหนึ่งที่ผูสนใจดาน

ศิลปวัฒนธรรมไมควรพลาด โดยเฉพาะมีทั้งภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนการชวยเผยแพรศิลปวัฒนธรรมไทย

ใหแพรหลายมากขึ้น

กิจ ชางศิลป

I have recently got a copy of SACICT Living Thai magazine 
featuring Her Majesty the Queen’s portrait on its cover. 
It is gracefully beautiful indeed. My comment is that I wish 
you had put the Thai title of the magazine on the cover 
so that it would be immediately recognized that it is a 
Thai publication.

This is one of the high quality magazines — attractive 
layout, nice illustrations and good contents. A must- 
read for those who are interested in arts and culture. 
And it comes in both Thai and English, meaning our 
culture is being widely promoted.

Kit …Fine Arts

ติดตามอาน SACICT Living Thai มานาน ชอบคะ และก็อยาก

ใหมีการรวมฮิตเฉพาะเรื่องมาพิมพใหมเหมือนที่นิตยสารทั่วไป

เขาทํากัน เชน รวมเรื่องเครื่องปนดินเผา รวมเรื่องเครื่องทอง 

เพื่อคนที่พลาดบางเลมจะไดมีโอกาสอานยอนหลัง

อภิญญา ชวางกุล

I have been reading SACICT Living Thai for quite 
some time. I like it and would like to make a 
recommendation here. I would like to see that you 
bring out special publications featuring a collection of 
articles on certain subjects like pottery, gold jewelry, 
and etc — the way it is being done by many lifestyle 
magazines. This would allow many people who had 
missed the earlier issues of Living Thai an opportunity 
to enjoy reading the specific subject of their choice.

Apinya Chavangkul
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สมัครสมาชิก
APPLICATION  FOR  MEMBERSHIP

   สมัครในนามหนวยงานชื่อ ……………………………………………………………………………………………………………………………..
 As an organization

 สมัครในนามบุคคล ……………………………………………………………………………………………………………………………………..
 As an individual

 นาย    นาง  นางสาว   ชื่อ ………………………………………… นามสกุล …………………………………………………..
 Mr.  Mrs.  Miss Name  Surname

   วัน / เดือน / ปเกิด …………………………………………………………………… อายุ  ………………………………………………………..
 Date of Birth Age

เพศ:    ชาย  หญิง
Gender:  Male  Female 

การศึกษา:  ตํ่ากวาปริญญาตรี  ปริญญาตรี  ปริญญาโท  อื่นๆ
Education:  Less than Bachelor’s Degree  Bachelor’s Degree  Master's Degree  Others

อาชีพ:  พนักงานบริษัทเอกชน      ขาราชการ/รัฐวิสาหกิจ  นักเรียน/นิสิต/นักศึกษา 
Occupation:  Private company employee  Govt or civil service  Student 

   รานอาหาร/โรงแรม/ทองเที่ยว  อื่น …………………………………………………….
   Restaurant/Hotel/Travel  Others

สถานที่ที่พบ/ไดรับนิตยสาร …………………………………………………………………………………………………………………………………..
Where you first came across Living Thai magazine

ผูแนะนําใหทานสมัครเปนสมาชิก ……………………………………………………………………………………………………………………………
Who (or what) prompted you to seek subscription

รายละเอียดสําหรับการจัดสงนิตยสาร
Details for Magazine Delivery

ชื่อ/Name ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

ที่อยู/Address  …………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

 …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………………………… รหัสไปรษณีย/Postal Code  ……………………….. 

โทรศัพท (บาน/ที่ทํางาน)/Tel. (Residence/Office) ………………………………………… โทรศัพท (มือถือ)/Tel. (Mobile) …………………….

โทรสาร/Fax ……………………………………………………….. E-mail …………………………………………………………………………………

โดยยินดีเสียคาใชจายในการจัดสงรายป (5 ฉบับ) 
I agree to pay for one year’s subscription (5 editions) 

ในประเทศ 250 บาท ตางประเทศ 1,800 บาท
Domestic 250 baht Overseas 1,800 baht

โอนเงินเขาบัญชีออมทรัพย ชื่อบัญชี:  พยงค กังวานสุระ
Payment via cheque/money transfer to: Savings A/C Name:  Payong Kungwansurah

ธนาคารไทยพาณิชย สาขาชิดลม เลขที่บัญชี 001-549715-3
Siam Commercial Bank, Chidlom Branch, Savings A/C No.001-549715-3

*กรุณาสงใบสมัครสมาชิก พรอมเอกสารการชําระเงินมาที่:
ฝายสมาชิกสัมพันธ นิตยสาร SACICT Living Thai 23/18 ซอยรวมฤดี ถนนเพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ10330
หรือแฟกซมาที่หมายเลข 0 2254 6839 หรือทางอีเมล: sacict.thai@gmail.com
สอบถามขอมูลเพิ่มเติมหรือแนะนํา ติ ชม ไดที่ ฝายสมาชิกสัมพันธ นิตยสาร SACICT Living Thai โทรศัพท 0 2254 6898-9 ตอ 60

Remarks: Please mail your completed application form, along with proof of payment, to: 
SACICT Living Thai, Subscriptions Department, 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, Khwaeng Lumpini, 
District Pathumwan, Bangkok 10330 Or send by fax to: 0 0 2254 6839 Or send by e-mail to: sacict.thai@gmail.com
For enquiries and suggestions, please contact: SACICT Living Thai, Subscription Department Tel. 0 2254 6898-9 ext. 60

(แบบฟอรมนี้สามารถถายเอกสารหรือคัดลอกลงกระดาษขนาด A4 แลวสงมาตามรายละเอียดดานบน)
(This application form may be photocopied onto size A4 paper and mailed to us after completion.)
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PRODUCT  Showcase*

เนคไทไหม
ในกลองผาไหม
Silk necktie in silk box
11 x 38 x 4.5 cm.
1,100 บาท/baht

พวงกุญแจ ผาชิ้นสี่เหลี่ยม
Cotton key ring
10 x 5 cm.
7 x 7 cm.
220 บาท/baht

ผาคลุมไหลฝายทอมือในถุงผาแกว
Hand woven cotton shawl
200 x 50 cm.
1,700 บาท/baht

อัลบัมใสซีดี
CD holder
15.5 x 15 x 4.5 cm.
580 บาท/baht

ผาพันคอมัดเกลียวพรอมกลอง
Scarf with box
7 x 28.5 x 5 cm.
330 บาท/baht
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สมุดโนตผาขาวมา
Khaoma note pad
เลมใหญ / Big size: 13.5 x 19.5 cm.
เลมเล็ก / Small size: 11 x 15.5 cm.
165 บาท/baht

เทียนชางยืน พรอมกลอง
Elephant candle holder with box
15.5 x 10.5 x 18 cm.
329 บาท/baht

เทียนสี่เหลี่ยมลายดอกไม
พรอมกลอง
Flower-patterned candle with box
10.5 x 10.5 x 18 cm.
329 บาท/baht

พวงกุญแจชางและ
กระเปาผาไหมใสเหรียญ พรอมกลอง
Silk pouch & Elephant key chain

17.5 x 11 x 4.5 cm.
165 บาท/baht

ปกผาลายขิด
Note pad with 

Khid pattern cover
18 x 23.5 cm.

600 บาท/baht

ปกผามัดหมี่
Note pad with 

Mudmee cover
18 x 23.5 cm.

500 บาท/baht
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โถชั้น 2 นิ้ว
พรอมกลองผาไหม

2-inch Benjarong bowl 
with lid in silk box

9.5 x 11 x 8 cm.
539 บาท/baht

ภาพวาดสีนํ้ามัน
Oil painting
30.5 x 26 cm.
1,100 บาท/baht

ภาพวาดสีนํ้ามัน
Oil painting
30.5 x 26 cm.
1,100 บาท/baht

กลองกระจกเขียนสี
ใสกระดาษโนต
Stained glass 
note pad box
11 x 11 x 7.5 cm.
650 บาท/baht

โถชั้น 5 นิ้ว
พรอมกลองผาไหม

5-inch Benjarong bowl 
with lid in silk box

18.5 x 21.5 x 16.5 cm.
1,985 บาท/baht

PRODUCT  Showcase*

สนใจสินค�า สามารถติดต�อได�ที่
ศูนยสงเสริมศิลปาชีพระหวางประเทศ
(องคการมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป.
โทร. 0 35 367 054-56 ตอ 1377
Interested buyers, please contact 
The SUPPORT Arts and Crafts 
International Centre of Thailand
Tel: +66 (0) 35 367 054-56 ext. 1377








